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ELECTRICAL CONNECTION (UK ONLY)

A)  If your appliance comes fitted with a plug, it will incorpo-
rate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate
plug fitted, as below.

WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after
removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the cir-
cuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when
changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to
BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug
must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of
the correct replacement fuse cover is that as marked on the
base of the plug.

B) Ifyourappliance is not fitted with a plug, please follow the
instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the
following code: T
Greenand yellow: Earth ?
Blue: Neutral N 2 :
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not corre-
spond with the coloured markings identifying the terminals in
your plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal
in the plug marked with the letter E or the earth symbol <o
coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with
the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with
the letter L or coloured red.






DESCRIZIONE APPARECCHIO

Resistenza superiore

Luce interna (Solo in alcuni modelli)
Griglia - (*) Solo in alcuni modelli
Leccarda (Solo in alcuni modelli)
Manopola termostato

Manopola timer

Manopola selettore funzioni

Spia termostato

Resistenza inferiore

Porta in vetro

M Raccoglibriciole

T o mm o N o>

DATI TECNICI

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz
Potenza assorbita: 1400 W

Dimensioni LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Peso: 8.3kg

FUNZIONI

@ FUNZIONE GRILL ideale per la grigliatura dei cibi

C] FUNZIONE FORNO TRADIZIONALE ideale per tutte le
cotture tradizionali

*
FUNZIONE SCONGELAMENTO ideale per lo scongelamen-
to di tutti i prodotti (solo in alcuni modelli)

CONVECTION ideale per una cottura piti rapida ed

omogenea (solo in alcuni modellj)
<TJ MANTENERE | CIBI IN CALDO

m Nota Bene: Per maggiori indicazioni riguardanti le varie
funzioni e tabelle di cottura, fare riferimento alle immagini a
pagina 73-81.

SPIA TERMOSTATO

Laspia (H) siillumina quando il forno € acceso e si spegne quan-
do il forno raggiunge la temperatura impostata.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utiliz-
zare l'apparecchio. Conservare queste istruzioni

Nota Bene:
Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per l'utente.

Prima di utilizzare il forno per la prima volta, togliere tutto
il contenuto cartaceo interno come cartoni di protezione,
libretti, sacchetti in plastica, ecc.

L'apparecchio deve essere posto ad una distanza di almeno
20cm dalla presa elettrica dove esso verra collegato.

Prima del primo utilizzo, fare funzionare I'apparecchio a
vuoto, con termostato al massimo, per almeno 20 minuti
per eliminare l'odore di nuovo ed un po’ di fumo dovuto
alla presenza di sostanze protettive applicate alle resisten-
ze prima del trasporto. Durante questa operazione aereare
la stanza.

Lavare con cura tutti gli accessori prima dell'utilizzo.

Non utilizzare detergenti acidi o aggressivi per pulire la
cavita del forno e gli accessori.

A Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o € causa di lesioni o di danni
all'apparecchio.
Questo forno & stato progettato per cuocere cibi. Non deve
essere utilizzato per altri scopi e non deve essere modifica-
to 0 manomesso in alcun modo.
Una volta estratto I'apparecchio dall'imballo, verificare la
porta e la sua integrita. Essendo la porta in vetro e, quindi,
fragile, & consigliabile richiederne la sostituzione qualo-
ra risultasse visibilmente scheggiata, rigata o graffiata.
Inoltre, durante I'utilizzo dell'apparecchio, le operazioni
di pulizia e gli spostamenti, evitare di shattere la porta, di
urtarla violentemente e di versare liquidi freddi sul vetro
quando I'apparecchio & caldo.
Posizionare I'apparecchio su un piano orizzontale ad una
altezza di almeno 85 cm., fuori dalla portata dei bambini.

L'apparecchio pud essere utilizzato an-
che da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con esperienza e
conoscenze insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliate e istruite su come uti-
lizzare in modo sicuro I'apparecchio e sui
pericoli che cid comporta. Sorvegliare i
bambini assicurandosi che non giochino
con I'apparecchio. Le operazioni di puli-
zia e manutenzione non possono essere
esequite dai bambini, a meno che abbia-
no pit di 8 anni e siano costantemente



sorvegliati.
Tenere I'apparecchio e il cavo di alimen-
tazione lontano dalla portata dei bambi-

ni di eta inferiore agli 8 anni.

Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio se:

II'suo cavo di alimentazione é difettoso

L'apparecchio é caduto o presenta dei danni visibili o del-
le anomalie di funzionamento. In questi casi, per evitare
qualsiasi rischio, I'apparecchio deve essere portato al cen-
tro di assistenza post-vendita pit vicino.

Non posizionare I'apparecchio nelle vicinanze di fonti di
calore.

Non utilizzare I'apparecchio come fonte di calore.

Non mettere mai della carta, del cartone o della plastica
all'interno dell’apparecchio e non posare mai niente al di
sopra dello stesso (utensili, griglie, altri oggetti).

Non introdurre niente nelle bocchette di ventilazione. Non
ostruirle.

Questo forno non & stato concepito per lincasso.

Una volta aperta la porta, non appoggiarvi mai oggetti pe-
santi, tegami bollenti o contenitori. Non tirare la maniglia
verso il basso.

Ogni utilizzo professionale, non appro-
priato o non conforme alle istruzioni per
I'uso non impegna né la responsabilita,
né la garanzia del fabbricante.

Questo apparecchio é destinato esclusi-
vamente all'uso domestico. Non & previ-
sto I'uso in: ambienti adibiti a cucina per
il personale di negozi, uffici e altre aree
dilavoro, agriturismi, hotel, motel e altre

strutture ricettive, affitta camere.
Quando non o si usa e comunque prima di pulirlo, scolle-
gare sempre |'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere fatto fun-
zionare per mezzo di un timer esterno o
con un sistema di comando a distanza

separato.

L'apparecchio deve essere posto e fatto funzionare con la
parte posteriore accostata alla parete.

Prima della pulizia spegnere sempre I'apparecchio por-

tando su ‘0’ il timer e rimuovere la spina dalla presa di
corrente.

/5\ Pericolo Scottature!
La mancata osservanza pud essere 0 & causa
di scottature o di ustioni.

Quando l'apparecchio & in funzione, la
temperatura della porta e delle superfici
esterne accessibili puo essere molto ele-
vata. Utilizzare sempre le manopole, le
maniglie ed i pulsanti. Non toccare mai
le parti metalliche o il vetro del forno.
Utilizzare dei guanti se necessario.

Questo apparecchio elettrico funziona a
temperature elevate che possono provo-

care bruciature.

Non sistemare mai dei prodotti infiammabili nelle vicinan-
ze del forno o al di sotto del mobile su cui & posizionato.
Non fare funzionare mai I'apparecchio al di sotto di un
mobile pensile o di uno scaffale o in vicinanza di materiali
infiammabili come tende, tendine serrande, ecc.

Se dovesse succedere che il cibo o altre parti del for-
no prendano fuoco, non tentare mai di spegnere le
fiamme con dell’acqua. Tenere la porta chiusa, stac-
care la spina e soffocare le fiamme con un panno
umido.

A Pericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scossa
elettrica con pericolo per la vita.

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
verificare che:

La tensione di rete corrisponda al valore indicato
nella targhetta caratteristiche.

La presa di corrente abbia una portata di 16A e sia
dotata di filo di terra.

La casa costruttrice declina ogni responsabilita nel
caso questa norma antinfortunistica non venga ri-
spettata.

Non lasciare pendere il cavo di alimentazione ed evitare
che tocchi le parti calde del forno. Non scollegare mai I'ap-
parecchio tirando il cavo di alimentazione.

Se si vuole utilizzare una prolunga, verificare che sia in
buono stato, munita di una spina con messa a terra e con
un cavo conduttore di sezione come minimo uguale a quel-
la del cavo di alimentazione fornito con I'apparecchio.



Al fine di evitare ogni rischio di scossa elettrica, non im-
mergere maiin acqua o in un altro liquido il cavo di alimen-
tazione, la spina dello stesso o l'insieme dellapparecchio.

Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza
tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire

ogni rischio.

Per la sicurezza personale, non smontare mai I'apparecchio
da soli; rivolgersi sempre ad un centro di assistenza auto-
rizzato.

C E L'apparecchio € conforme alle sequenti direttive CE:

Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emenda-
menti.

Direttiva EMC2004/108/CE e successivi emendamenti.

| materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

SMALTIMENTO

Ai sensi della direttiva Europea 2002/96/EC, non smaltire I'ap-
parecchio insieme ai rifiuti domestici ma consegnatelo ad un
centro di raccolta differenziata ufficiale.



DESCRIPTION OF APPLIANCE
Top heating element

Inside light (certain models only)
Wire rack — (*) Certain models only
Bake pan (certain models only)
Thermostat dial

Timer dial

Function selector dial
Thermostat light

Bottom heating element

Glass door

M Crumb tray

— T o mm o N o>

TECHNICAL DATA

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Absorbed power: 1400 W

Size LxHxD: 490 x 235 x 370 mm
Weight: 8.3 kg

FUNCTIONS

['j GRILL FUNCTION ideal for grilling food

@ TRADITIONAL OVEN FUNCTION ideal for all types of
traditional cooking

*
DEFROSTING FUNCTION ideal for defrosting all products
(certain models only)

CONVECTION ideal for quicker more even cooking

(certain models only)
T KEEPING FOOD WARM

m Please note: For more information regarding the various
functions and cooking tables, refer to the images on page 73-81.

THERMOSTAT LIGHT

The thermostat light (H) lights when the oven is on and turns off
when the oven reaches the set temperature.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Read all the instructions carefully before using the ap-
pliance. Keep these instructions.

m Please note:

This symbol identifies important advice or information for the
user.
Before using the oven for the first time, remove any paper

and other material inside the oven such as protective card-
board, booklets, plastic bags, etc.

The appliance must be kept at a distance of at least 20 cm
from the mains power socket to which it is connected.
Before using for the first time, operate the oven empty
with the thermostat at maximum for at least 20 minutes
to eliminate the “new” smell and any smoke caused by the
presence of protective substances applied to the heating
elements before transport. Ventilate the room.

Wash all accessories before use.

Never use corrosive or acid or aggressive detergent to clean
the oven cavity or the accessories.

& Important!

Failure to observe the warning could result in injury or damage

to the appliance.

« This oven is designed to cook food. It must never be used
for other purposes, modified or tampered with in any way.

- After unpacking the appliance, make sure the door is un-
damaged and working correctly.
The door is made from glass and is therefore fragile. If it is
visibly chipped, scored or scratched, it should be replaced.
While using, cleaning or moving the appliance, avoid
slamming or knocking the door violently. Do not pour cold
liquid onto the glass while the appliance is hot.

+  Place the appliance on a horizontal surface at a height of at
least 85 cm and out of reach of children.

. This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Chil-
dren should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall
not be made by children, unless they
are more than eight years old and under
constant supervision.

- Keep the appliance and power cable
away from children under eight years of



age.

Do not move the appliance while in use.

Do not use the appliance if:

The power cable is faulty

The appliance has been dropped, is visibly damaged or
malfunctioning.

In these cases, to avoid all risk take the appliance to your
nearest authorised customer services.

Never position the appliance near heat sources.

Do not use the appliance as a heat source.

Never place paper, cardboard or plastic inside the oven and
never rest anything on top of the appliance (utensils, wire
racks, other objects).

Never insert anything into the ventilation openings. Make
sure they are unobstructed.

This oven is not designed for built-in installation.

Do not rest heavy objects, boiling pans or containers on the
open door.

Do not pull the handle downwards.

Professional or inappropriate use, or fail-
ure to observe the instruction for use ab-
solves the manufacturer from all respon-
sibility and invalidates the guarantee.
This is a household appliance only.

It is not intended to be used in: staff
kitchen areas in shops, offices and oth-
er working environments, farm houses,
hotels, motels and other residential type
environments, bed and breakfast type

environments.
When not in use and before cleaning, always unplug the
appliance.

This appliance must not be operated by
a timer or a separate remote control sys-

tem.

The appliance must be placed and operated with the back
next to the wall.

Before cleaning, always turn the appliance off by setting
the timer to“0” and unplugging it from the mains socket.

When in operation, the door and accessi-
ble external surfaces could become very
hot. Always use the knobs, handles and
buttons. Never touch metal parts or the
glass. Use oven gloves if necessary.

This electrical appliance operates at high

temperatures which could cause burns.
Do not leave inflammable products near the oven or under
the work surface where it i located.

Never operate the appliance under a wall cupboard or shelf
or near inflammable materials such as curtains, blinds, etc.
If food or other parts of the oven catch fire, never
try and put out the flames with water.

Close the door, unplug from the mains and smother
the flames with a damp cloth.

Danger!

Failure to observe the warning may result in life threatening
injury by electric shock.

Before plugging into the mains, make sure that:
The mains voltage corresponds to the voltage indi-
cated on the rating plate.

the mains socket is earthed and has a minimum rat-
ing of 16A.

The manufacturer dedines all liability in the event
that this important accident-prevention rule is not
respected.

Do not let the power cable dangle and avoid touching hot
parts of the oven.

Never unplug the appliance by pulling on the power cable.
If you intend to use an extension, make sure it is in good
condition, that the plug is earthed and that the cross sec-
tion of the wires is at least equal to that of the power cable
provided with the appliance.

To avoid all risk of electric shock, never immerse the power
cable, plug or appliance itself in water.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer’s customer services or a
qualified electrician in order to eliminate
all risk.

& Danger of burns! For your personal safety, never take the appliance to pieces
3 . on your own. Always contact customer services.

Failure to observe the warning could result

in scalds or burns. c € The appliance complies with the following EU direc-



tives:

+ LowVoltage Directive 2006/95/ECand subsequent amend-
ments;

« EMCDirective 2004/108/EC and subsequent amendments;

+ Materials and accessories coming into contact with food
conform to European regulation (EC) no. 1935/2004.

DISPOSAL

In compliance with European directive 2002/96/EC, the appli-
ance must not be disposed of with household waste, but taken
to an authorised waste separation and recycling centre.




DESCRIPTION APPAREIL

Résistance supérieure

Eclairage interne (seulement sur certains modeles)
Grille — (*) seulement sur certains modeles)
Lechefrite (seulement sur certains modeéles)
Bouton thermostat

Bouton minuterie

Bouton Sélecteur fonctions

Voyant du thermostat

Elément chauffant inférieur

Porte en verre

M Ramasse-miettes

— T o mm o N o>

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Tension : 220-240V ~ 50/60 Hz
Puissance absorbée: 1400 W

Dimensioni LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Poids: 8.3 kg

FONCTIONS

@ FONCTION GRILL idéale pour griller les aliments

C] FONCTION FOUR TRADITIONNEL idéale pour toutes les
cuissons traditionnelles

*
FONCTION DECONGELATION idéale pour décongeler tous
les produits (seulement sur certains modeéles)

CONVECTION idéale pour une cuisson plus rapide et

homogéne (seulement sur certains modéles)
T MAINTIEN AU CHAUD

m Nota Bene: Pour de plus amples informations concernant
les différentes fonctions et les tableaux de cuisson, consulter les
images a la page 73-81.

VOYANT DU THERMOSTAT
Le voyant (H) s'allume quand le four est allumé et séteint
quand le four atteint la température configurée.

CONSIGNES DE SECURITE
Lire soigneusement ce mode d’emploi avant d'utiliser
I'appareil. Conservez ce mode d'emploi

m Nota Bene:

(e symbole souligne des conseils et des informations impor-
tantes pour I'utilisateur.
Avant la premiére utilisation, retirez tous les papiers,

cartons de protection, livrets, sacs en plastique etc qui se
trouvent dans le four.

L'appareil doit étre placé a 20 cm au moins de la prise élec-
trique sur laquelle il est branché.

Avant la premiére utilisation, faites fonctionner I'appareil
a vide, thermostat au maximum, pendant au moins 20
minutes pour éliminer l'odeur de neuf et éventuellement
la fumée due aux graisses de protection appliquées sur les
résistances avant le transport.

Pendant cette opération, aérez la piéce.

Lavez soigneusement tous les accessoires avant I'utilisa-
tion.

Ne jamais utiliser de détergent acide ou agressif pour net-
toyer l'intérieur du four ou les accessoires.

& Attention!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures ou de dom-

mages pour 'appareil.

+ (Cefourest destiné a la cuisson des aliments.
I ne doit pas étre utilisé pour un autre usage et il ne doit en
aucun cas étre modifié ni transformé.

« Aprésavoir déballé 'appareil, vérifiez que la porte n'est pas
endommagée. La porte est en verre, elle est donc fragile.
Il est conseillé de la faire remplacer si elle est ébréchée,
félée ou rayée. Pendant 'utilisation, le nettoyage et les
déplacements de I'appareil, évitez de claquer la porte, de
la heurter violemment et de verser des liquides froids sur
e verre chaud de I'appareil.

+ Posez I'appareil sur un plan horizontal a une hauteur de 85
cm au moins, hors de la portée des enfants.

- Lappareil peut étre utilisé par des en-
fants de plus de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités mentales,
physiques et sensorielles réduites, une
expérience ou des connaissances insuf-
fisantes, pourvu qu'ils soient attentive-
ment surveillés, qu'ils sachent I'utiliser
en toute sécurité et qu'ils soient infor-
més des dangers qu'il comporte.Surveil-
lez les enfants pour vous assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil. Le nettoyage
et I'entretien ne peuvent pas étre effec-
tués par des enfants, sauf s'ils ont plus de
8 ans et qu'ils sont constamment surveil-



|és.

Ne laissez pas I'appareil et son cordon a
la portée des enfants de moins de 8 ans.
Ne déplacez pas I'appareil pendant qu'il est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si :

Son cordon d'alimentation est défectueux

L'appareil est tombé ou s'il présente des dégats visibles ou
des anomalies de fonctionnement.

Le cas échéant, afin d'éviter tout risque, faites-le vérifier
par le Centre de Service Aprés-vente le plus proche.
N'installez pas 'appareil a proximité de sources de chaleur.
N'utilisez pas I'appareil comme source de chaleur.

Ne mettez jamais de papier, carton ou plastique dans le
four et ne posez jamais rien dessus (ustensiles, grilles ou
autres objets).

N'introduisez rien dans les bouches de ventilation. Veillez a
ne pas les obstruer.

Ce four n'est pas congu pour étre encastré.

Une fois la porte ouverte, n'y appuyez jamais des objets
lourds, des casseroles ou récipients brilants.

Ne tirez pas la poignée vers le bas.

La responsabilité du fabricant ne sera
pas engagée en cas d’'usage profession-
nel, non approprié ou non conforme au
mode d'emploi, et la garantie sera annu-
|ée.

(et appareil est destiné a un usage ex-
clusivement domestique.

II n'est pas congu pour travailler dans des
les cuisines réservées au personnel des
magasins, bureaux et autres environ-
nement professionnels, dans les gites
ruraux, hotels, motels et autres struc-
tures d'accueil, les meublés ou chambres
d’hotes.

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et
lorsque vous ne I'utilisez pas.

Ne pas faire fonctionner l'appareil a
I'aide d’'une minuterie ou d’un systeme

de commande a distance séparés.
L'appareil doit étre installé dos au mur.

n

Eteignez toujours 'appareil en plaant la minuterie sur «
0 » et débranchez la fiche de la prise apres utilisation et
avant tout nettoyage.

/\ Danger Briilures !
Risque de brdilures.

Quand l'appareil est en marche, la tem-
pérature de la porte et la carrosserie
peut étre tres élevée.

Ne touchez que les boutons, les poignées
et les touches.

Ne touchez jamais les parties métal-
liques ni la vitre du four.

Utilisez des gants isolants si nécessaire.
Cet appareil électrique fonctionne a des
températures élevées qui peuvent pro-

voquer des brdlures.

Ne rangez jamais de produits inflammables a proximité du
four ni sous le meuble sur lequel il est posé.

Ne faites jamais marcher I'appareil sous un meuble sus-
pendu ou une étagere, ni a proximité de matieres inflam-
mables (tentures, rideaux, etc.)

Si les aliments ou d'autres piéces du four prennent
feu, n'essayez surtout pas d‘éteindre les flammes
avecde l'eau.

Laissez la porte fermée, débranchez I'appareil et
étouffez les flammes avec un chiffon humide.

Danger!

Le non-respect peut étre ou est la cause de blessures par dé-
charge électrique avec danger de mort.

Avant de brancher I'appareil, vérifiez que:

La tension de réseau correspond a celle indiquée sur
la plaque signalétique.

La prise de courant peut supporter 16 A et quelle
est munie d’'une mise a la terre. Le fabricant dé-
cline toute responsabilité si I'installation n'est pas
conforme aux normes de sécurité.

Ne laissez pas pendre le cable d'alimentation et veillez a
ce qu'il ne soit pas en contact avec les surfaces chaudes du
four.

Ne jamais tirer sur le cordon pour débrancher I'appareil.
Sivous devez utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle est
en bon état, que sa fiche est munie d'une mise a la terre et
que la section du conducteur est au moins égale a celle du
cable d'alimentation fourni avec I'appareil.



« Afin d*éviter tout risque d*électrocution, ne plongez jamais
le cdble d'alimentation, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou
tout autre liquide.

. Sile cable d'alimentation est endomma-
gé, le faire remplacer par le fabricant, un
centre service agréé ou par un profes-

sionnel qualifié afin d'éviter tout risque.

« Pour votre sécurité personnelle, ne démontez jamais |'ap-
pareil vous-méme ; adressez-vous toujours a un centre de
service agréé.

C € L'appareil est conforme aux directives CE suivantes

+  Directive Basse Tension 2006/95/CE et ses modifications
successives.
Directive EMC2004/108/CE et ses amendements.
Les matieres et les objets destinés au contact avec des pro-
duits alimentaires sont conformes au réglement européen
(CE) N°1935/2004.

MISE AU REBUT

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE, ne jetez
pas I'appareil avec les déchets domestiques, mais portez-le a un
centre de collecte sélective agréé.




GERATEBES(HREIBUNG

A Heizelement Oberhitze
Innenbeleuchtung (Nur bei einigen Modellen)
Grillrost - (*) (Nur bei einigen Modellen)
Backblech (Nur bei einigen Modellen)
Temperaturregler

Timer-Regler

Funktionswahlschalter

Thermostatlicht

Heizelement Unterhitze

Glastiir

M Kriimelschale

T T o mm o N W

TECHNISCHE DATEN
Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 1400 W
Male LxHxT: 490 x 235 x 370 mm
Gewicht: 8.3kg

FUNKTIONEN

@ FUNKTION GRILL ideal fiir das Grillen von Gerichten

[Z] FUNKTION TRADITIONELLER BACKOFEN ideal fiir alle
traditionellen Zubereitungen

*
FUNKTION AUFTAUEN ideal fiir das Auftauen von allen
Produkten (nur bei einigen Modellen)

CONVECTION (HEISSLUFT ) ideal fiir schnelleres und
gleichmaBigeres Garen (nur bei einigen Modellen)

T WARMHALTEN VON SPEISEN

mMerke: Fiir weitere Hinweise beziiglich der unterschied-
lichen Funktionen und Gartabellen, auf die Abbildungen auf
Seite 73-81 Bezug nehmen.

THERMOSTATLICHT

Die Thermostatlicht (H) beginnt zu leuchten, wenn der Ofen
eingeschaltet ist und erlischt, sobald der Ofen die eingestellte
Temperatur erreicht hat.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerates alle Anweisun-
gen aufmerksam durch. Diese Anleitungen aufbewah-
ren
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m Merke:

Dieses Symbol weist auf Ratschlage und wichtige Informationen

fiir den Benutzer hin.
Vor der ersten Inbetriebnahme des Ofens entfernen Sie
bitte das darin enthaltene Papiermaterial, wie z.B. Schutz-
kartons, Beiblatter, Plastiktiiten, usw.
Das Gerdt muss in einem Abstand von mindestens 20 cm
von der Steckdose aufgestellt werden, an die es ange-
schlossen wird.
Zur Beseitigung des Geruchs nach »Neuem« und des
Rauchs, der auf das Vorhandensein von Schutzsubstanzen
zuriickzufiihren sind, die vor dem Transport auf die Hei-
zelemente aufgetragen wurden, das Gerat vor der ersten
Inbetriebnahme mindestens 20 Minuten lang mit auf
Hochstposition gestelltem Thermostat leer laufen lassen.
Den Raum wahrend dieses Vorgangs gut liiften.
Waschen Sie alle Zubehdrteile vor dem Gebrauch sorgféltig
ab.
Niemals dtzende, sdurehdltige oder aggressive Reini-
gungsmittel fiir die Reinigung des Backrohrs oder des
Zubehdrs verwenden.

& Achtung!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Beschadigun-

gen am Gerat fiihren.

« Dieser Backofen wurde fiir die Zubereitung von Nahrungs-
mitteln konzipiert. Er darf fiir keine anderen Zwecke ein-
gesetzt und in keiner Weise gedndert bzw. umgeriistet
werden.

« Nach Entfernen des Verpackungsmaterials die Tiirklappe

auf Unversehrtheit iiberpriifen.
Da die Tiirklappe aus Glas und folglich zerbrechlich ist, ist
es empfehlenswert, diese ersetzen zu lassen, falls sie sicht-
bare Beschadigungen, Risse oder Kratzer aufweist. Solan-
ge das Gerdt noch heif ist, sollten auBerdem wahrend des
Gebrauchs, der Reinigungsarbeiten und bei Transport, das
Zuschlagen und starkes AnstoBen der Tiirklappe sowie der
Kontakt mit kalten Fliissigkeiten vermieden werden.

« Stellen Sie das Gerat auf einer mindestens 85 cm hohen
waagrechten Flache und auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

. Das Gerat darf auch von Kindern ab
acht Jahren und von Personen mit kor-
perlichen, geistigen oder sensorischen
Behinderungen, oder von Personen, die
nicht mit dem Betrieb des Gerates ver-
traut sind, betrieben werden, unter der



Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt
und iber den sicheren Gebrauch des
Gerdtes, sowie die damit verbundenen
Gefahren aufgeklart werden.

Dafiir sorgen, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigungs- und Instandhaltungsarbei-
ten diirfen nicht von Kindern vorgenom-
men werden, es sei denn sie sind alter
als acht Jahre und werden dabei standig
beaufsichtigt.

Halten Sie das Gerat und das Netzkabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern

unter acht Jahren.

Das Gerat nicht transportieren, wahrend es in Betrieb ist.
Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn:

das Netzkabel beschddigt ist

das Gerat heruntergefallen ist oder sichtbare Schaden bzw.
Betriebsstdrungen aufweist.

In diesem Fall ist das Gerdt zur ndchsten Kundendienststel-
le zu bringen, um jedes Risiko fiir Sie auszuschlieBen.
Stellen Sie das Gerdt nicht in der Nahe von Warmequellen
auf.

Verwenden Sie das Gerdt nicht als Warmequelle.

Niemals Papier, Karton oder Plastik in den Backofen legen
und nichts darauf ablegen (Utensilien, Roste oder andere
Gegenstande).

Stecken Sie nichts in die Abluftdiisen. Diese niemals ver-
stopfen.

Dieser Backofen ist nicht zum Einbau geeignet.

Keine schweren Gegensténde, heiBe Topfe oder Behalter
auf der offenen Tiirklappe absetzen.

Den Griff nicht nach unten ziehen.

Jeder professionelle, unsachgemaRe
oder nicht mit den Gebrauchsanweisun-
gen iibereinstimmende Gebrauch befreit
den Hersteller von jeglicher Haftung und
den Garantieleistungen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt. Der Gebrauch

ist nicht vorgesehen in: Kiichenberei-
chen fiir das Personal von Geschaften,
Biiros und an anderen Arbeitsplatzen

sowie in Hotels und Gaststatten.
Bei Nichtgebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung des
Gerdtes, dieses stets vom Stromnetz trennen.

Das Gerat darf nicht iiber einen externen
Timer oder mittels eines separaten Fern-

bedienungssystems betrieben werden.
Das Gerat muss mit zur Wand gerichteter Riickseite aufge-
stellt und betrieben werden.

Vor der Reinigung den Timer auf ‘0’ drehen, um das Gerét
auszuschalten, und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

/5\ Verbrennungsgefahr!
Die Nichtbeachtung kann Ursache von Ver-
briihungen oder Verbrennungen sein.

Tiir und AuBBenflache konnen bei Betrieb
des Gerates sehr hohe Temperaturen er-
reichen.

Verwenden Sie stets die Drehknopfe und
Tasten, und fassen Sie das Gerat stets an
den Griffen an.

Beriihren Sie niemals die Metall- oder
Glasteile des Backofens. Verwenden Sie
gegebenenfalls Schutzhandschuhe.
Dieses Elektrogerdt funktioniert bei ho-
hen Temperaturen, die Verbrennungen

verursachen konnen.

Niemals entflammbare Produkte in der Néhe des Backo-
fens oder unter dem Mdbel, auf dem er aufgestellt ist,
aufbewahren.

Betreiben Sie das Gerdt niemals unter Hangeschranken,
Regalen oder in der Nahe von entflammbaren Materialien,
wie Vorhangen, Jalousien, usw.

Sollte es geschehen, dass Nahrungsmittel oder
Bestandteile des Backofens Feuer fangen, niemals
versuchen, die Flammen mit Wasser zu loschen.
Backofentiir geschlossen halten, Stecker ziehen
und die Flammen mit einem feuchten Tuch ersti-
cken.



A Gefahr!

Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen durch Stromschlag

mit Lebensgefahr fiihren.

Vor dem Einstecken des Steckers in die Steckdose
iiberpriifen Sie bitte, dass:

- die Netzspannung dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Wert entspricht.

- die Steckdose iiber eine Mindestleistung von min-
destens 16A verfiigt und mit einem Erdleiter ausge-
riistet ist.

Die Herstellerfirma iibernimmt keine Haftung, falls
diese Unfallverhiitungsvorschrift nicht beachtet
wird.

Lassen Sie das Netzkabel nicht herunter baumeln, und ver-
meiden Sie, dass es mit den heien Teilen des Backofens
in Beriihrung kommt. Niemals das Gerdt durch Ziehen des
Netzkabels vom Stromnetz trennen.

Bei Verwendung eines Verldngerungskabels ist unbedingt
zu iiberpriifen, dass es unversehrt und mit einem Stecker
ausgeriistet ist, der Gber eine Erdung und ein Leitkabel
verfiigt; dieses muss mindestens den gleichen Querschnitt
des dem Gerdt mitgelieferten Netzkabels haben.

Um jedes Risiko von Stromschldgen zu vermeiden, das
Netzkabel, dessen Stecker oder das ganze Gerat selbst in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
technischen Kundendienst bzw. von
einer Person mit einer gleichwertigen
Qualifikation ersetzt werden, um jegli-

ches Risiko auszuschlieBen.

Zur eigenen Sicherheit sollten Sie niemals selbst versu-
chen, das Gerét auseinander zu bauen; wenden Sie sich
stets an eine autorisierte Kundendienststelle.

C € Das Gerat entspricht folgenden EG-Richtlinien:

« Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG und nachfolgende
Anderungen.
EMV-Richtlinie 2004/108/EG und nachfolgende Anderun-
gen.
Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung kommenden Mate-
rialien und Gegenstéande stimmen mit den Vorschriften der
Europaischen Verordnung (EG) 1935/2004 iiberein.

ENTSORGUNG
Im Sinne der europaischen Richtlinie 2002/96/EC das Gerdt
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nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgen, sondern einer
offiziellen Stelle fiir Miilltrennung {ibergeben.



BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Bovenste weerstand

Binnenverlichting (Alleen bij sommige modellen)
Rooster - (*) Alleen bij sommige modellen
Braadpan (Alleen bij sommige modellen)
Thermostaatknop

Timerknop

Functiekeuzeknop

Thermostaatlampje
Bodemverwarmingselement

Glazen deur

M Kruimelopvanglade

— T o mm o N o>

TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stroomverbruik: 1400 W

Afmetingen LxHxD: 490 x 235 x 370 mm
Gewicht: 8.3 kg

FUNCTIES

@ FUNCTIE GRILL ideaal voor het grilleren van voedsel

C] FUNCTIE TRADITIONELE OVEN ideaal voor alle traditio-
nele bereidingen

*
FUNCTIE ONTDOOIEN ideaal voor het ontdooien van alle
producten (alleen bij sommige modellen)

CONVECTION (CONVECTIE) ideaal voor een snellere en

gelijkmatigere bereiding (alleen bij sommige modellen)
T VOEDSEL WARM HOUDEN

m Nota Bene: Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 73-81
voor meer informatie over de verschillende functies en de
bereidingstabellen.

THERMOSTAATLAMPJE
Het lampje (H) gaat aan wanneer de oven aan staat en gaat uit
wanneer de oven de ingestelde temperatuur heeft bereikt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees aandachtig alle gebruiksaanwijzingen alvorens het
apparaat te gebruiken. Bewaar deze gebruiksaanwijzin-
gen

m Nota Bene:

Dit symbool duidt op belangrijke tips en informatie voor de

gebruiker.
- Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient u al
het verpakkingsmateriaal, papier, beschermingskarton,
handleidingen, plastic zakken, enz. uit de oven te verwij-
deren.
Het apparaat moet op een afstand van minstens 20 cm
worden geplaatst t.o.v. het stopcontact waarop het wordt
aangesloten.
Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient
u hem minstens 20 minuten met de thermostaat in de
maximumstand te laten werken om de “nieuwgeur” te
verwijderen, waarbij ook een beetje rook vrijkomt dat ver-
oorzaakt wordt door de beschermende middelen die vé6r
het transport op de weerstanden zijn aangebracht.
Lucht het vertrek tijdens deze handeling.
Was alle accessoires zorgvuldig af alvorens ze te gebruiken.
Gebruik nooit bijtende, zure of aggressieve detergenten
om de ovenruimte of de accessories te reinigen.

& Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel aan personen of
schade aan het apparaat.
Deze oven is ontworpen voor het bereiden van voedsel.
Hij mag niet gebruikt worden voor andere doeleinden en
mag op geen enkele manier gewijzigd of eigenhandig ge-
repareerd worden.
- Controleer, zodra het apparaat uit de verpakking is ge-
haald, of de deur intact is.
Aangezien de deur van glas is, en dus breekbaar is, wordt
vervanging aangeraden als de deur zichtbare barsten,
krassen of beschadigingen vertoont. Bovendien mag er
tijdens het gebruik, de reiniging en de verplaatsing van
het apparaat, niet met de deur worden gesmeten, er te-
genaan worden gestoten of koude vloeistoffen op het glas
geschonken worden terwijl het apparaat warm is.
et het apparaat op een horizontaal werkvlak, op een
hoogte van minstens 85 cm en buiten het bereik van kin-
deren.

- Het apparaat mag ook gebruikt worden
door kinderen ouder dan 8 jaar en perso-
nen met verstandelijke, lichamelijke en
zintuiglijke beperkingen of met onvol-
doende ervaring of kennis, mits ze onder
streng toezicht staan en bekend zijn met
het veilig gebruik van het apparaat en de
risico’s die eraan verbonden zijn. Houd



toezicht op kinderen en zorg ervoor dat
ze niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud mogen niet verricht
worden door kinderen, tenzij ze ouder
zijn dan 8 jaar en voortdurend onder
toezicht staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8

jaar.

Verplaats het apparaat niet tijdens de werking.

Gebruik het apparaat niet wanneer:

het netssnoer beschadigd is

het apparaat gevallen is, zichtbare schade vertoont of niet
goed werkt. In deze gevallen dient u het apparaat naar het
dichtstbijzijnde servicecentrum te brengen om elk risico te
vermijden.

Zet het apparaat niet vlakbij een warmtebron.

Gebruik het apparaat niet als warmtebron.

Doe nooit papier, karton of plasticin het apparaat en plaats
er geen voorwerpen op (keukengerei, roosters, andere
voorwerpen).

Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Dek
deze niet af.

Deze oven is niet ontworpen om ingebouwd te worden.
Plaats nooit zware voorwerpen, warme pannen of schalen
op de geopende deur. Trek de handgreep niet omlaag.

Elk professioneel, oneigenlijk gebruik of
gebruik dat niet conform de gebruiks-
aanwijzingen is, doet de aansprakelijk-
heid en de garantie van de fabrikant
vervallen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijke doeleinden.

Gebruik in de volgende ruimten/situa-
ties is niet voorzien: ruimten ingericht
als keuken voor het personeel van win-
kels, kantoren en andere werkzones,
vakantieboerderijen, hotels, motels en
andere logiesgelegenheden, kamerver-
huurders.

Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en alvorens het
te reinigen, altijd eerst de stekker uit het stopcontact ha-
len.

Het apparaat mag niet werken door
middel van een externe timer of een

apart systeem voor afstandsbediening.
Het apparaat moet met de achterkant tegen de wand wor-
den gezet en ook in deze stand werken.

Schakel het apparaat v6ér het reinigen altijd uit door de
timer in de stand 0 te zetten en haal de stekker uit het
stopcontact.

/s\ Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is
de oorzaak van brandwonden of verbran-
dingen.
Wanneer het apparaat in werking is,
kan de temperatuur van de deur en de
buitenste oppervlakken zeer hoog wor-
den. Gebruik altijd de draaiknoppen, de
handgrepen en de drukknoppen. Raak
nooit de metalen delen of het glas van
de oven aan. Gebruik indien nodig oven-
wanten.
Dit elektrische apparaat werkt bij hoge
temperaturen die brandwonden kunnen

veroorzaken.

Plaats nooit brandbare producten in de buurt van de oven
of onder het meubel waarop de oven staat.

Laat het apparaat nooit werken onder een keukenkastje
of een plank, of in de buurt van brandbaar materiaal zoals
gordijnen, overgordijnen, enz.

Als voedsel of andere delen van de oven viam moch-
ten vatten, probeer dan nooit de viammen met wa-
ter te doven.

Houd de deur gesloten, haal de stekker uit het
stopcontact en doof de viammen met een vochtige
doek.

A Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn of is de oorzaak van letsels
door elektrische schokken met gevaar voor het leven.
Alvorens de stekker in het stopcontact te steken,
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dient u na te gaan of:

De netspanning overeenkomt met de spannings-
waarde aangeduid op het typeplaatje.

Het stopcontact een minimaal vermogen van 16A
heeft en voorzien is van een aardleiding.

De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af
indien dit veiligheidsvoorschrift niet in acht wordt
genomen.

Laat het netsnoer niet hangen en zorg ervoor dat het niet
in contact komt met de hete onderdelen van de oven.
Koppel het apparaat nooit af door aan het netsnoer te trek-
ken.

Indien u gebruik wilt maken van een verlengsnoer, contro-
leer dan of dit snoer in goede staat verkeert en voorzien is
van een stekker met aarding en een geleidingskabel met
een doorsnede die minstens gelijk is aan die van het net-
snoer van het apparaat.

Om elektrische schokken te voorkomen, mogen het net-
snoer, de stekker of het hele apparaat nooit in water of een
andere vloeistof ondergedompeld worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het
vervangen worden door de fabrikant of
zijn technische servicedienst of in elk ge-
val door iemand met gelijke vakkennis,

om elk risico te vermijden.

Demonteer voor uw persoonlijke veiligheid nooit het
apparaat alleen, maar wendt u zich altijd tot een erkend
servicecentrum.

C € Het apparaat voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG en latere wijzigingen.
EMC-richtlijn 2004/108/EG en latere wijzigingen.

De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met
levensmiddelen in contact te komen zijn conform de voor-
schriften van de Europese verordening nr. 1935/2004.

VERWERKING

Krachtens de Europese richtlijn 2002/96/EG mag het apparaat
niet samen met het huishoudelijke afval worden verwerkt, maar
moet het naar een officieel inzamelcentrum gebracht worden.



DESCRIPCION DEL APARATO

Resistencia superior

Luz interior (Solamente en algunos modelos)
Parrilla - (*) Solamente en algunos modelos
Bandeja para hornear (Solamente en algunos modelos)
Mando del termostato

Mando del timer

Mando del selector de funciones

Luz del termostato

Resistencia inferior

Puerta de cristal

M Bandeja recogemigas

— T o mm o N o>

DATOS TECNICOS

Tension: 220-240V ~ 50/60Hz

Potencia absorbida: 1400 W
Dimensiones LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Peso: 8.3kg

FUNCIONES

@ FUNCION GRILL ideal para asar alimentos

C] FUNCION HORNO TRADICIONAL ideal para todas las
cocciones tradicionales

*
FUNCION DESCONGELACION ideal para descongelar to-
dos los productos (solamente en algunos modelos)

CONVECTION (CONVECCION) ideal para una coccion més
rdpida y homogénea (solamente en algunos modelos)

TJ- MANTENER LOS ALIMENTOS CALIENTES

m Nota: Para més indicaciones sobre las distintas funciones
y tablas de coccion consulte las imégenes que figuran en la pa-
gina 73-81.

LUZ DEL TERMOSTATO

Se ilumina cuando el horno se calienta y se apaga cuando alcan-
za la temperatura programada.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el
aparato. Guarde estas instrucciones.

m Nota:

Este simbolo indica consejos e informacion importantes para el
usuario.
«  Antes de utilizar el horno por primera vez, saque todo el
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material de papel, tal como cartones de proteccion, ma-
nuales, bolsas de plastico, etc.

Sittie el aparato a una distancia minima de 20 cm del en-
chufe al que lo conectard.

Antes de utilizar por primera vez el aparato, hégalo fun-
cionar en vacio, con el termostato al méximo, durante 20
minutos por lo menos para eliminar el olor a “nuevo” y el
humo provocado por la presencia de substancias de pro-
teccion, aplicadas en las resistencias antes del transporte.
Ventile el ambiente durante esta operacion.

Lave con precaucion todos los accesorios antes de utilizar-
los.

No utilice nunca detergentes corrosivos, dcidos o agresivos
para limpiar el interior del horno o sus accesorios.

& jAtencion!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones o de des-

perfectos al aparato.

- Este horno ha sido proyectado para la coccion de alimen-
tos. No debe utilizarlo para otros fines ni modificarlo o
alterarlo de ninguna forma.

«  Después de desembalar el aparato, controle la puerta y
su integridad. La puerta es de cristal por lo que es fragil,
le aconsejamos solicitar su sustitucion si resultase visi-
blemente astillada, rayada o arafiada. Ademds, durante
la utilizacion del aparato, las operaciones de limpieza y
los desplazamientos, evite cerrar bruscamente la puerta,
golpearla violentamente y derramar liquidos frios sobre el
cristal del aparato caliente.

« Coloque el aparato sobre una superficie horizontal a una
altura de 85 cm por lo menos, fuera del alcance de los ni-
fios.

- El aparato puede ser utilizado también
por nifos mayores de 8 afos y por per-
sonas con capacidades psicofisicas sen-
soriales disminuidas o con experiencia
y conocimientos insuficientes si perma-
necen siempre vigilados atentamente y
han sido instruidos sobre el uso sequro
del aparato y sobre los riesgos derivados
de éste. Vigile a los nifos para asequ-
rarse de que no jueguen con el aparato.
Las operaciones de limpieza y manteni-
miento no pueden ser realizadas por ni-
fos salvo cuando son mayores de 8 afos



y permanecen siempre vigilados.
Mantenga el aparato y el cable de ali-
mentacion fuera del alcance de nifios

menores de 8 afios.

No cambie el aparato de sitio cuando esté encendido.

No utilice el aparato si:

Su cable de alimentacién estd defectuoso.

Se le ha caido el aparato o si presenta desperfectos visibles
0 anomalias de funcionamiento.

En estos casos, para evitar cualquier riesgo, lleve el aparato
al centro de asistencia posventa mds cercano.

No coloque el aparato cerca de fuentes de calor.

No utilice el aparato como fuente de calor.

No ponga nunca papel, cartdn o pldstico dentro del aparato
y no apoye nunca nada encima de éste (utensilios, parri-
Ilas, otros objetos).

No introduzca nada por las boquillas de ventilacion. No las
obstruya.

Este horno no se puede empotrar.

No apoye objetos pesados, sartenes hirviendo o recipientes
sobre la puerta abierta. No tire del asa hacia abajo.

Cualquier utilizacion profesional, no
apropiada o no conforme a las instruc-
ciones para el uso no comprometera la
responsabilidad, ni la garantia del fabri-
cante.

Este aparato estd destinado exclusiva-
mente al uso doméstico. No se contem-
pla el uso en: entornos usados como co-
cina para el personal de tiendas, oficinas
y otras dreas de trabajo, casas rurales,
hoteles, moteles y otras estructuras de
hospedaje, particulares que alquilan ha-

bitaciones.
Cuando no lo use y de todas formas antes de limpiarlo, des-
enchufe siempre el aparato de la corriente.

No haga funcionar el aparato con un ti-
mer externo o con un sistema de mando

a distancia separado.
El aparato debe situarse para funcionar con la parte trasera
junto ala pared.
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Antes de limpiar el aparato, sitde el timer en 0y desenchu-
felo de la corriente para apagarlo.

/5\ jPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es la causa de
quemaduras o de ustiones.

Cuando el aparato esta encendido, la
temperatura de la puerta y de las super-
ficies externas accesibles puede llegar
a ser muy elevada. Utilice siempre los
mandos, las asas y los pulsadores.

No toque nunca las partes metdlicas o
el cristal del horno. Utilice guantes si es
necesario.

Este aparato eléctrico funciona a tempe-
raturas altas que pueden provocar que-

maduras.

No guarde nunca productos inflamables cerca del horno o
debajo del mueble sobre el que esté colocado.

No haga funcionar nunca el aparato situado debajo de un
mueble colgante o de un estante o cerca de materiales in-
flamables tales como cortinas, visillos, persianas, etc.

Si un alimento u otras partes del horno prendiesen
fuego, no intente nunca apagar las llamas con agua.
Deje la puerta cerrada, desenchufe el aparato y so-
foque las llamas con un paiio hiimedo.

A iPeligro!

El incumplimiento puede ser o es la causa de lesiones provoca-
das por descargas eléctricas con peligro para la vida.

Antes de enchufar el aparato a la corriente com-
pruebe que:

La tension de lared corresponde al valor indicado en
la placa de las caracteristicas.

El enchufe de corriente tenga una capacidad mini-
ma de 16A y esté equipado con un hilo de tierra.

El fabricante declina cualquier responsabilidad si
esta norma para la prevencion de accidentes no es
respetada.

No deje colgar el cable de alimentacion y evite que entre en
contacto con las partes calientes del horno.

No desenchufe nunca el aparato tirando del cable de ali-
mentacion.

Si quiere utilizar un alargador, compruebe que esté en
buen estado, que tenga una clavija con puesta a tierra y



un cable conductor de seccién como minimo igual a la del
cable de alimentacion suministrado con el aparato.

Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica, no su-
merja nunca el cable de alimentacion, la clavija de éste o el
conjunto del aparato en el agua o en cualquier otro liquido.

Si el cable de alimentacion se estropea,
debe ser sustituido por el fabricante o
por su servicio de asistencia técnica o, en
todo caso, por una persona con una cua-
lificacion similar para evitar cualquier

resgo.

Para su seguridad personal, no desmonte nunca el aparato
a solas; contacte siempre a un centro de asistencia autori-
zado.

C € El aparato cumple las siguientes directivas CE:

Directiva baja tension 2006/95/CE y sucesivas enmiendas.
Directiva EMC2004/108/CE y sucesivas enmiendas.

Los materiales y los objetos destinados al contacto con
alimentos cumplen las especificaciones del Reglamento
Europeo (CE) N°1935/2004.

ELIMINACION

En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/EC, no elimi-
ne el aparato junto a los residuos domésticos, ha de entregarlo a
un centro oficial de recogida selectiva.

2
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DES(RI(AO DO APARELHO

A Resisténcia superior

Luz interna (Apenas em alguns modelos)
Grelha - (*) Apenas em alguns modelos
Assar pao (Apenas em alguns modelos)
Botdo do terméstato

Botdo do temporizador

Botao selector de funcdes

Indicador luminoso do termdstato
Resisténcia inferior

Porta de vidro

M Tabuleiro de recolha de migalhas

— T o mMmoO AN oW

DADOS TECNICOS

Tensao: 220-240V ~ 50/60Hz méx.
Poténcia absorvida: 1400 W
Dimensoes CxAxP: 490 x 235 x 370 mm
Peso: 8.3 kg

FUNCOES

@ FUNCAO GRILL ideal para grelhar alimentos

C] FUNCAO DE FORNO TRADICIONAL ideal para todas as
cozeduras tradicionais

*
FUNCAO DE DESCONGELACAO ideal para descongelar
todos os produtos (apenas em alguns modelos)

CONVECTION (CONVENGAO) ideal para uma cozedura
mais rdpida e homogénea (apenas em alguns modelos)

T MANTER 0S ALIMENTOS QUENTES

m Nota: Para mais indicacdes referentes as diferentes fun-
¢0es e tabelas de cozedura, consultar como referéncia as ima-
gens na pagina 73-81.

INDICADOR LUMINOSO DO TERMOSTATO

0 indicador luminoso (H) ilumina-se quando o forno estiver
aceso e desliga-se quando o forno atingir a temperatura
configurada.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
Leia atentamente todas as instruges antes de utilizar o
aparelho. Conserve estas instrucoes

m Nota:

Este simbolo evidencia conselhos e informacdes importantes
para o utilizador.
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Antes de utilizar o forno pela primeira vez, retire todos os
materiais que se encontram no seu interior, tais como as
caixas de proteccdo, 0s manuais, 0s sacos de plstico, etc.
0 aparelho deve ser posto a uma distancia de pelo menos
20 cm da tomada eléctrica a qual serd ligado.

Antes da primeira utilizacdo, ponha o aparelho a funcionar
vazio, com o termdstato no mdximo, durante pelo menos
20 minutos para eliminar o cheiro a novo e um pouco de
fumo devido a presenca das substancias de proteccao apli-
cadas nas resisténcias antes do transporte.

Durante esta operacdo, areje a divisao.

Lave cuidadosamente todos os acessérios antes da utiliza-
¢do.

Nunca utilizar substéncias corrosivas, dcidos ou detergen-
tes agressivos para limpar o interior do forno ou 0s acessé-
rios.

A Atengdo!

Ainobservancia pode ser ou é causa de lesdes ou danos no apa-
relho.
Este forno foi concebido para cozinhar alimentos.
Nao deve ser utilizado para outros fins e nao deve ser mo-
dificado nem adulterado de nenhuma forma.
Depois de retirar o aparelho da embalagem, examine a
porta e certifique-se de que estd em bom estado.
Dado que a porta é de vidro e, por isso, fragil, é aconselha-
vel solicitar a sua substituicao se a mesma ficar visivelmen-
te lascada, estilhacada ou riscada. Durante a utilizacdo do
aparelho, as operacdes de limpeza e as deslocagdes, evite
ainda os choques violentos, bem como bater a porta e dei-
tar liquidos frios no vidro do aparelho quente.
Coloque o aparelho numa superficie horizontal a uma altu-
ra de pelo menos 85 cm, fora do alcance das criangas.

0 aparelho também pode ser utilizado
por criancas de idade superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades psiqui-
cas, fisicas e sensoriais reduzidas ou com
uma experiéncia e conhecimentos insu-
ficientes, desde que sejam atentamente
vigiadas e instruidas sobre a utilizacao
sequra do aparelho e sobre os perigos
que ele comporta. Vigie as criancas, cer-
tificando-se de que elas nao brincam
com o aparelho. As operacdes de limpe-
za e manutencao nao podem ser realiza-



das pelas criangas, a menos que tenham
mais de 8 anos e sejam constantemente
vigiadas.

Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentacao fora do alcance das criancas

de idade inferior a 8 anos.

Néo desloque o aparelho quando este estiver em funciona-
mento.

Nao utilize o aparelho se:

0 cabo de alimentacdo estiver com defeito.

0 aparelho tiver caido ou apresentar danos visiveis ou ano-
malias de funcionamento.

Nestes casos, para evitar qualquer risco, o aparelho deve
ser levado ao centro de assisténcia pds-venda mais proxi-
mo.

Néo coloque o aparelho junto a fontes de calor.

Néo utilize o aparelho como fonte de calor.

Nunca coloque papel, cartao ou pldstico no interior do apa-
relho e nunca pouse nada por cima do mesmo (utensilios,
grelhas, outros objectos).

Néo introduza nada nos orificios de ventilacao. Nao os obs-
trua.

Este forno ndo foi concebido como forno de encastrar.
Uma vez aberta a porta, nunca pouse sobre a mesma ob-
jectos pesados, travessas a ferver ou recipientes.

Nao puxe a pega para baixo.

Qualquer utilizacdo profissional, que
nao seja adequada ou que ndo esteja em
conformidade com as instrugdes de uti-
lizacdo isenta o fabricante de qualquer
responsabilidade ou garantia.

Este aparelho destina-se apenas a um
uso doméstico. Nao estd prevista a sua
utilizacdo em: espacos utilizados como
cozinhas para o pessoal de lojas, escritd-
rios e outros locais de trabalho, unidades
de turismo rural, hotéis, motéis e outras
estruturas de alojamento, quartos para

alugar.
Retire sempre a ficha da tomada quando ndo utilizar o apa-
relho e antes da sua limpeza.
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0 aparelho nao deve ser posto a funcio-
nar através de um temporizador externo
ou com um sistema de comando a dis-

tancia separado.

0 aparelho deve ser posto a funcionar com a parte traseira
encostada a parede.

Antes da limpeza, desligue sempre o aparelho colocando o
temporizador no‘0’e retire a ficha da tomada de alimenta-
cdo.

/5\ Perigo de queimaduras!
Ainobservancia pode ser ou é causa de quei-
maduras ou abrasoes.

Quando o aparelho estd a funcionar, a
temperatura da porta e das superficies
externas acessiveis pode ser muito ele-
vada. Utilize sempre os manipulos, os
puxadores e os botdes. Nunca toque nas
partes metdlicas ou no vidro do forno.
Utilize luvas, se necessario.

Este aparelho eléctrico funciona a tem-
peraturas elevadas que podem provocar

queimaduras.

Nunca arrume produtos inflamdveis junto ao forno ou por
baixo do mdvel em que 0o mesmo se encontra.

Nunca utilize o aparelho por baixo de um mdvel suspenso
ou de uma prateleira ou junto a materiais inflamaveis tais
como cortinas, persianas, etc.

Se os alimentos ou outras partes do forno se incen-
diarem, nunca tente apagar as chamas com agua.
Mantenha a porta fechada, retire a ficha da tomada
e apague as chamas com um pano humido.

Perigo!

Ainobservancia pode ser ou é causa de lesdes, por choques eléc-
tricos, com risco de vida.

Antes de introduzir a ficha na tomada de alimenta-
¢ao, verifique se:

A tensao da rede corresponde ao valor indicado na
chapa de caracteristicas.

A tomada de alimentacao tem uma capacidade de
16A e dispoe de ligacao de terra.

0 fabricante declina toda e qualquer responsabili-
dade caso esta norma de seguranca nao seja respei-



tada.

Nao deixe o cabo de alimentacdo pendurado e evite que 0
mesmo toque nas partes quentes do forno. Nunca desligue
o aparelho puxando pelo cabo de alimentacao.

Se desejar utilizar uma extensao, certifique-se de que ela
estd em bom estado, de que ela possui uma ficha com
ligacdo de terra e um cabo condutor cuja seccdo seja, no
minimo, igual a do cabo de alimentacdo fornecido com o
aparelho.

Afim de evitar o risco de choques eléctricos, nunca mergu-
Ihe 0 cabo de alimentacdo, a ficha do mesmo ou o préprio
aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

Se o cabo de alimentacao estiver danifi-
cado, devera ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servico de assisténcia
técnica ou, entdo, por uma pessoa que
possua uma qualificacdo andloga, de

forma a prevenir qualquer risco.

Para a sua seguranca pessoal, nunca desmonte o aparelho
sozinho; contacte sempre um centro de assisténcia autori-
zado.

C E 0 aparelho esta em conformidade com as sequintes
directivas CE:

«  Directiva de Baixa Tensao 2006/95/CE e posteriores altera-
¢oes.

« Directiva EMC 2004/108/CE e posteriores alteracdes.

« Osmateriais e os objectos destinados ao contacto com pro-
dutos alimentares estdo em conformidade com as disposi-
¢0es do Regulamento Europeu (CE) N°1935/2004.

ELIMINACAO

Nos termos da directiva Europeia 2002/96/EC, ndo elimine o
aparelho juntamente com os residuos domésticos; deposite-o
num centro de recolha selectiva oficial.
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Hsplypa(pn TNG GUGKEVNC

A Tdvw avtiotaon

Eowtepki Addyma (Movo o€ oplopiéva povéa)
Yxdpa - (¥) Mévo o€ optopéva poviéha
Tayi (Mévo o€ oplopéva povtéha)
Oeppootdng

Xpovodlakontng

Aakdmtng emdoyn¢ Aettoupyiag

Owc Beppoatatn

Koupmi Beppavtikov atotygiou
KpuotdMun mopta

M Aiokog yia piyouha

r T Do mm o N ™

TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA

Tdon: 220-240V ~ 50/60Hz

loxoc: 1400 W

Maotdoerg MxYxB: 490 x 235 x 370 mm
Bdpoc: 8.3 kg

Aerroupyieg

['j AEITOYPTIATKPIA 18aviki yta 10 YrioIpo Twv gayntev
070 YKPIA

AEITOYPTIA XTATIKOY OOYPNOY 18aviki yta kdfe
Khaotko protpo

*
n AEITOYPTIA ANOYWYZHY davikn yia v amoyuén OAwv
TWV TPOYIUWY (Udvo 0¢ opiauéva povtéa)

CONVECTION (ATQIH OEPMOTHTAZ) bavik yia éva
IO YPRYOPO KAl OHOLOYEVEC YiOIHO (Ldvo € opiayéva
Hovtéda)

T A NA AIATHPEITE ZESTA TA GATHTA

m Znpeiwon: TameploooTepec MNPOYOpIeS avapopIKd pe
TIC O1GQOPEC AeITOUPYIE Kal TOUC THVaKEG payelpépatog, ava-
Tpé€Te oG €IKOvEC 0Tn oehida 73-81.

Ow¢ Beppootarn
H Auyvia (H) gwtietat dtav o govpvog sivar avappévog kat ofn-
VELOTAV 0 PODPVOC PTATEL TNV TIPOYPARHATIOpEVN Beppokpaoia.

npogidonooeic acpaleiag
AwaBacte mpooektika 6Ae¢ TIG 0dnyie¢ mpiv Ypnopomot-
noete ) ovokevr). Duhdte ¢ mapovoeg odnyiec

Znpeiwon:
To 60ppolo auto emonpaivel onpavtikés GUPBOVAES Kat mnpo-
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cpoplec ylato xprjotn.
[lpw ypnotpomouoete 10 olpPVo yia TPWTN Yopd, Pydhte
OMa Ta VAIKA TIOU TIEPIEXEL 0TO E0WTEPIKO, OTIWG XapTOVIa
nipootasiag, eyxelpidla, MaoTIKES GakoUAES, KAT.
H ovokeun mpémet va tomobetnBei o€ améotaon Touhd-
xtotov 20 cm am6 v mpila Tov pebpatog oty omoia Ba
ouvdeDei.
Mlpw TV mpwyTN Yprion, aQRoTE TN OUOKELN va Aertoup-
yioeL adela, pe To Beppootdtn otn péylotn Beppokpacia,
Touhdytotov eni 20 Aemtd yia va @UyeL n oop “kawolp-
ylou” Kat Niyog kamvog amo tnv mapousia mpoiovtwy yia
NV TIPOOTAGIA TWV AVTIOTAoEWY 0TN petagopd. Aepilete
10 dwpdTia katd T Sidpkela TG evépyelag avTig.
[M\ovete mpogekTikd OAa Ta e§apTipata mpw ) xprion.
Mn xpnotpomoteite o€ kayud mepimtwon dlaPpwtikd i oééa
1} d\a dpaotikd amoppumavtikd yia va kaBapioete Ty Kol-
\otnTa Tou Polpvou 1 Ta e§apTrpata.

& Mpoaoyry!

H pun tipnon pmopei va yivel attia tpavpatiopod i BAAPne oty

OUOKEUN.

« 0 @oUpvoc éxel pehenBei yia payeipepa gayntov.
Aev mpémet va ypnotpomoteitat yia dAoug okomolg ouTe va
Tpomomoteital 1y va petaPANetat e omolodrmote Tpomo.
Otav Bydete T cuokeur and T ouokevaoia, ehéyEte Ty
akepaidtnTa TG Moptac. Emedn n yvdhn mopta eivar e0-
Bpavotn, ovvigtdtal va {NTHOETE TV AVTIKATAGTAOT TG
o€ mepimTwon mov éxel payioel, xapayOei n ypavi{ouviotei.
Eniong, katd tn Xprion TG 6UGKeLN, TOV KaBaplopod Kal Ti
HETAKIVAOELS, AMOQEDYETE va XTUNATE TV MOPTa, va TNV
kheivete pe dUvapn Kat va piyxvete kpoa uypd mave oto
kpOoTaMo 6tav n ouokeun eivat {eotn.
TomoBetrote T GuoKeun o€ opllovTIa emM@AveLa e UYOC
TouhdytoTov 85 cm, o¢ onieio ampooméhaoto ota matdid.

H ovokevr, pmopei va xpnotpomoinei
akopa kat amd maidid nAikiag dvw Twv
8 €twv Kar amd dtopa pE PELWpEVES
YUXOQUOIKEG IKAVOTNTEC 1| e avemap-
KN epmelpia, apkei va empPAémovtal pe
MPocoX1| Kal va ekmaidehovtal 6To mwg
va Xpnotpomotobv e acpahr tpomo
0UOKeEL kaBwg Kal yia Toug Kivoovoug
mou amoppéouv. Mapakoloubeite Ta mai-
d1d kat BeBatwBeite 0Tt dev mailouy pe T
ouokeury. O kaBapiopdg kat n ouvtApnon



dev mpémel va yivovtat amd maidid, ektog
€av eivar nhikiag Gvw Twv 8 Twv Kal M-
BAémovTal ouvey G,

H ovokeur kat 10 nAekTpIKG KaAwdio
TPEMEL va GUAAOOOVTAL PaKPLG amd Tral-

16 nAikiag KdTw Twv 8 TGV

Mn petakiveite T 6UoKeLN 6TaV NeToupyei.

Mn xpnotpomoteite T ouokeun €qv:

To nAeKTPIKO TNG KANGI0 Eival ENATTWHATIKO

H ouokeun éxel méoel, mapovotalel epgaveic BAaPec i avw-
pahiec ettoupyiac.

TIC TEPUTTWOELG AUTEC, LA TNV AmoQuyn Kabe Kvdlivou, n
OUOKELN Tpémel va petagepBei oo mAnoléaTepo efoualto-
dotnpévo Zéppic.

Mnv TomoBeteite Tn ouokeur Kovtd o€ myé¢ BeppotnTac.
Mn xpnotporoleite T ouokeun yia 0¢ppavon Tov mepiBal-
Aovtoc.

Mn Bddete moté yapti, xaptovt i} mMacTiko 0to BANapio Tg
GUOKEUNAC KAl NV GKOUMMATE TimoTa 0T0 MAvw UEPOC TG
(epyaeia, oxdpeg, dMa avTikeipeva).

Mn BdCete kavéva avTikeipevo 0Ta oTopI agpiopol. Mnv
Ta KANOTITETE.

0 @ovpvog autdc dev €ivat katdMnhog yia evtolyiopévn
eykardotaon.

Otav avoiyete TV moPTa, PNV AKOLPMATE emdvw Bapid
QVTIKEipEVa, KAUTd Tydvia 1y Goxeia.

Mnv tpapdre to epoUA TPOG Ta KATW.

KaBe emayyehpatiky kar akatdMnAn
Xpon Katd mapdfaon Twv odnylwv,
anmaMGooeEl Tov KaTaokevaotr amo kdbe
€uBlvn kar vmoxpéwon yyunong.

H mapoloa ovokevr; mpoopiletal amo-
KAELOTIKA yia OIKIaKY Xprion. Aev mpoo-
piletar yia yprion: o€ KouCivec yia mpo-
OWTIKO Kataotnudtwy, ypageiov Kai
aMwv xwpwv gpyaoiac, povadec aypo-
Touplopo, ¢evodoyeia, mavatdv kat dA-
Ae¢ povddeg @loeviag, evoikialopeva

dwpdria.
Amoouvdéete mavTa TN GUoKeUN 6Tav Oev Xpnotpomoleital
Kal omwodnmote mpiv Tov Kadapiopo.

H ouokeun Oev mpémel va xpnotpomnol-
eitat pe e€wtepikd xpovodiakomm 1 pe
XWPLOTO 00OTNHA Xelplopol €€ amooTa-
00)G.

H ouokeun mpémet va ivai TomoBenpévn Kat va Nertoupyei
pe TV miow MAeupd KovTd 0TOV TOiY0.

Mpw tov kabapiopo, ofrvete mavta T ouokevr Bdlovtag

10 Xpovodiakomn o Béon “0” Kal amocuvEETe T0 QI amo
v mpia Tou pedparog.

/\ Kivduvog eykavpdrwv!
H un tpnon pmopéi va yivel artia ykavpd-
TWV.

Otav n ovokevn Aertoupyei, n Beppo-
Kpaoia ¢ mOPTAC Kal Twv KTeBEIEVWY
ECWTEPIKWY EMPAVEIQV Pmopei va eivar
moAD vdnAf. Xpnotpomolgite mavtote
ToU¢ dlakomTeg, TIC yepohaféc kal Ta
mktpa. Mnv ayyilete moté Ti¢ petal-
AIKEC em@dvele¢ i T0 KpUGTAMO TOU
@ovpvov. Ev avaykn xpnoipomourote
ydvtia.

0 nAektpikd¢ @olpvo¢ Acitoupyei o€
oAD uYnAé¢ Beppokpaaieg mou pmopoly

V0 TIPOKAAEOOLV EYKAUATA.

Mnv tomoBeteite moté epAekTa mpoiovta Kovid 6o Povp-
VO 1 KATW a6 To £mm\o 0T omoio xel TomoBeTnOei.

Mnv a@rvete moté T GUOKEUN va Aertoupyei KATw amo
VTOUAATIL 1] pA@L 1} KOVTa 0€ EDPAEKTA UAIKA OMWE KoupTi-
VEC, KOUPTIVAKIQ KATT.

L& mepinTwon mov To PaynTo N e€apTpATA TG
GUOKEVIG TTAPOUV PWTIA, PNV EMKEIPEITE TOTE Va
oPnoete TIg PAOYEC pe vepO.

A@note TNV mopTa KAELOTI, AMOGUVEESTE TO PIC KA
oPnote Ti¢ PAGyEC pe éva Bpeypévo mavi.

Kivévvoc!

H pn tipnon pmopei va yivel attia Tpaupatiopol and nhektpo-
mnéia pie kivduvo Bavétov.

Mpw cuvdéoete o @ig otV mpila Tou pevpatog, Be-
BawwOeite oti:

H taon Tou dikthou avrioTolyEi 6TV TIPA MOV ava-
YPAPETAL 6TNV MVAKida XapaAKTPIGTIKWY.



- Hmpila tou pevparog éxer mapoyn 16A kat SraBétel
aywyo yeinong.
0 Kataokevaotig 8ev Pépel Kapia uBuvn o mepi-
mTwon mov §&v tnpn0ei o mapamdvw Kavovag ac@a-
eiag.
Mnv a@rivete 1o NAEKTPIKO KAA®SI0 va KPEETAL Kat val €p-
XETat o€ EMagn pe Bepuéc EMPAVELEC TOU POUPVOU.
Mnv amocuvdéete moté T ouoKELT TPABWVTAC TO NAEKTPL-
K0 kahwdio.
Edv Béhete va xpnowponouioete mpoéktaon, Befaiwbeite
011 Bpioketal o€ KaA Katdotaon, SlaBétel QI¢ e yeiwon
Kal aywyo yeiwong pe dlatopr Touhdyiotov ion pe Tt Ot-
aTopR TOU aywyo YEiwong Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou Tng
OUOKEUNC.
la va amo@uyete ke kivouvo nhektpominéiag, pn Bubi-
Cete moté o€ vepo 1 o€ AANO LyPO To NAEKTPIKG Kahwdio, TO
@1 ToU kahwdiov 1y OAn TN oLOKELN).

Edv t0 nhektpikd kahwdio mapovotdlet
@Bopéc, mpémel va avtikataotadei amd
TOV KataokevaoTr, amd 1o 2€pPIg Tou
and €CE10IKEVPEVO TIPOOWTIKG, 00TWC
WOTE va amo@uyete kAbe mbavo kivou-

VO.

lta TNV mpocwIKY 0ag acdlela, Unv emyelpeite moté va
€MOKeVAOETE POVOL oag T ouokeur. AmeuBuvbeite oto
¢ouatodotnuévo Xéppic.

C € H ouokevn ouppop@oUTal e TIC akoloudeg evpwmai-
kéc odnyiec (EK):

« 0dnyia Xapnig Tdong 2006/95/EK kau petémetta tpomo-
TIOU0ELG.

« 08nyia EMC2004/108/EK kat petémeita TpomomolqoeLc.

« Tauhika kai ta avtikeipeva mou mpoopidovtat yia va éNGouv
0¢€ EMAQN JE TPOPIUA OUPHOPPOUVTAL e TIC SlaTASELC Tou
Evpwmaikov Kavoviopou (EK) ap. 1935/2004.

Amoppyn

YOppwva pe ™y Evpwnaikn 0dnyia 2002/96/EK, n ouokeun
mipémel va latibeTal wplotd amd Ta olKIaKd amoppippuata Kat
katd ouvémela mpémel va mapadidetat o€ 1610 KEvipo Olagopo-

Tonpévne cuMoync.
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Onucanune npubopa

BepxHee conpoTusnenue

BHyTpeHHe ocBeLLeHye (ToNbKo HeKoTopble MoAen)
Pewwetka - (*) Tonbko HekoTopble Mogenu
MpoTuBeHb ANA BbINEYKY (TONbKO HEKOTOPbIe MOZeNH)
Pyuka Tepmoperynsatopa

Pyuka Taiimepa

Pyuka nepekntoyenus pexumos

lMoacseTka TepmocTata

HUKHWIA HarpeBaTeNbHbIN 3nemeHT

(reknAHHaA ABepua

M TlopzoH ansa cbopa KpoLuek

— T o mm o N o>

TexHUuecKue faHHbIe

Hanpaxenue snexkTponutanua: 220-240 B, 50/60 Iy
Motpebnaemas mowyHocTb: 1400 Bt

Pazmepbi: In.xBoic.xn.: 490 x 235 x 370 mm

Bec: 8.3kg

Pexumbl

@ PEXUM “TPUND" — naeanbHblil AnA apKu Ha rpune

[j PEXUM “TPALIVLINOHHAA MEYDL” — naeanbHblit Ans
M1060r0 TPaAULIMOHHOTO NPUrOTOBAEHNUS

*
PEXIM “PA3MOPAXIBAHWE" — npeanbHbiii ana pas-
MOpaXuBaHNA NobbIX NPOAYKTOB (MobKo 01A onpe-
OeneHHbix Modeneti)

CONVECTION (KOHBEKLIMA)— npeanbHblit ana 6bicTpoii
11 paBHOMEPHOII NPOXKapKn (MosbKo 0718 onpedeseH-
HbIX MoOeseli)

T MOAAEPKAHIE TEMEPATYPbI BITIOIA

mﬂpuMeuaHue: [JlononHuTenbHble CBefeHNA 0 pasamy-
HbIX QYHKLMAX 1 TabAMLbI MPUrOTOBAEHNA CM. Ha M306paxe-
HUAX Ha CTpaHuue 73-81.

NopcBeTKa TepmocTata

(BetoBoi uHAMKaTop (H) 3aropaetca, Koraa AyXoBKa BKIO-
UYeHa, U BbIKMIOYAETCA, KOFAA AYXOBKA AOCTUFAeT 3afjaHHOI
TemnepaTypbl.

mepbl 6e3onacHocTy
Io JKcnyaTayuu npu6opa BHUMATE/IbHO NPOUTUTE UH-
CTPpyKUun. Bepemuo XpaHUTe 3TU UHCTPYKLUN.
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m Mpumeyanue:

ITOT CUMBON BbIZENAET COBETbI 1 MHOOPMALLNIO, BaXKHYI0 ANA

nonb3oBarens.

« [lo ncnonb3oBaHuUA neun B Nepeblil pa3 yaanuTe u3 Hee
BCE YMAKOBOUHbIE 1 BymaxHble MaTepuanbl, Takie Kak
3aLLUMTHBIIA KapTOH, ONMCAHIA, NNACTUKOBbIE NaKeTbl 1 T.A4.

« [lpubop fomxeH pacnonaratbCa Ha paccTOAHUM He MeHee
20 cm 0T 3neKTpUYeCKoii po3eTKH, K KOTOPOI OH MOAKNI0-
YeH.

« [lo nepBoro 1CNonb3oBaHWA ANA Toro, utobbl yCTpaHNTL
3anax“HoBoro” npubopa 1 nosiBneHue AbiMa, BbI3BaHHOT0
Hanuunem 3aLMTHOI CMa3Ki1, HaHEeCeHHOI 10 NepeBO3KiA
Ha 3neKTpuyeckue CONpoTMBAEHUA, BKMUMTE npubop
He MeHee uem Ha 20 MIHYT BXONOCTYH0 C TeMnepatypoi,
YCTaHOBNEHHOI! Ha MAaKCMANbHOE 3HaueHMe.

Bo Bpema 370i1 onepavumn NpoBeTpIBaiiTe KOMHATY.

« Jlo ucnonb3oBaHuA TWaTeNbHO NPOMOIATE BCe aKceccya-
pbl.

« Hukorpa He ncnonb3yiite arpeccuBHble, KNCIOTHbIE UK
KOPPOAVPYIOLLIMe MOtOLLIE CPEACTBA ANA OYUCTKM LyXOB-
KW NI aKCeccyapos.

& BHumanue!

Hecobniofenue npeaynpexaeHns MOXeT ABUTbCA AN CTaTb

NPUYMHOI paHeHNA N60 NoBpexxaeHnA npubopa.

+  [leyb npesHa3HaueHa AnA NpUroToBAEHNA MALLMN.
OHa He JoMKHa UCMONb30BATLCA ANA APYIUX Lened, U He
AOMKHA NoABepraTbcA MOANQUKALIMM AN KaKUM-1160
nepefenkam.

«  [locne u3BneyeHna npubopa 13 ynakoBKU OCMOTpUTE
ABepLy 1 ybeauTech B ee LienoCTHOCTH.
TaK KaK ABepLa U3roToBeHa U3 CTeKna 1, No3ToMy Xpyn-
Kas, MpU 3aMeTHbIX CKOAaxX, MOA0CaX WAM LapanuHax
pekomeHpyeTca Tpe6oBaTb ee 3ameHbl. Kpome Toro, Bo
BpemA JKCnnyataLuu npubopa, BbIMOMHEHUM onepaLyil
10 yX0Zy 1 ero nepemeLLeHInn He Xnonaiite ABepLel, u3-
GeraiiTe pe3KiX TONYKOB ¥ MONAZAHNA XONOAHBIX XKIAKO-
CTeil Ha CTeKNO, KOrAa Npuoop Harper.

+ YctanoBuTe npubop Ha ropu3oHTaNbHOM NNOCKOI NOBepX-
HOCTI Ha BbICOTe He MeHee 85 (M 11 BHe [OCATaemMoCTy
AeTbMA.

. I'IpM60p MOXET NCnonb30BaTbCA A€Tb-
MW CTapLie 8 net u nabmu ¢ orpaHu-
YEHHbIMK d)I/BI/NECKI/IMI/I N NCUXnYeckin-
MI* BO3MOXKHOCTAMY, 6O MoabMu ¢
HEAO0CTaTOYHbIMI 3HAHUAMU 11 ONbITOM
npn yaioBun BHUMATENbHOTO Habnto-



NIeHNA 33 HUMK 11 0ByueHns MeTofjam
be3onacHoro ucnonb3oBaus npubopa
1l 03HAaKOMIEHNA C ONACHOCTAMIA, KOTO-
pble MOTYT BO3HUKHYTb.

(nepuTe 3a JeTbMiM, YOeauTeCh B TOM,
4TO NPUBOP HE CITYXKNUT UM UTPYLLKOIA.
Onepavyn no yxozy v OYNCTKE He MOTYT
BbINOMHATBLCA IETbMU, €CTTIA OHI M-
LLe 8 NeT, Npu YCIOBUN NOCTOAHHOTO Ha-
6nioaeHnA 3a HUMN.

XpaHute npubop 1 WHYp 3neKTponuTa-
HIUA BHE JOCAraeMoCTIA AeTbMU MAaj-

we 8 ner.

He nepeasuraiite paboratowuii npubop.

He ncnonb3yiite npubop, ecnu:

HewucnpaseH LuHyp anekTponuTaHua

Mponzowno nageHne npubopa Unn BUAHbLI NOBPeXAeHNA
WM HENCNPaBHOCTU.

B Takux cnyyasx ana Toro, utobbl u3bexatb NiobbIX pu-
CKoB, npubop JomkeH ObiTb 0TNpaBneH B GMXaALLINiA
TeXHUYECKNIA CePBUCHDI LIEHT.

He yctaHagnuBaiite npubop pAsoM C UCTOYHMKOM Tenna.
He ncnonb3yiite npubop, Kak UCTOYHMK Tenna.

Hu B Koem cnyyae He nomelyaiite B npu6op bymary, kap-
TOH WM NAACTUK M HUYEro He KNaAuTe Ha Hero (MHCTpy-
MEHTbI, PELLETKM, Apyrie NPeAMeTbl).

He BcTaBnaiiTe HUYero B BeHTUNALMOHHbIE 0TBepCTUA. He
3aropaxuarire nx.

37 Neyb He ABNAETCA BCTPaUBAEMOIA.

[Tocne Toro, Kak ABepLa OTKPbITa HU B KOEM CJyyae He
(TaBbTe Ha Hee TAXeNble NpeaMeTbl, ropaYne NpoTUBHY
WM eMKOCTI. He TAHWTE 33 pyuKy BHY3.

Jlio6oe Apyroe He Haanexallee UCnosb-
30BaHMe B NPOGECCUOHANbHBIX LIENAX W
He COOTBETCTBYHOLLIEE UHCTPYKLMAM N0
KCMNyaTaLmun 0CBO6OXKAAET NpoU3Bo-
[WTENs OT OTBETCTBEHHOCTU U rapaH-
THiAHbIX 0093aTeNbCTB.

NlaHHblit Npubop npeaHa3HaueH ToNb-
KO AN9 WCMONb30BaHUA B JOMALLHeM
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xo3siictBe. Ero  mcnonb3oBaume He
NpeflycMaTpUBaeTcaA B MOMELLEHNAX,
Npe/IHa3HauYeHHbIX ANA NPUroToBNEHNA
ML ANS NEPCOHANa MarasuHoB, ou-
COB 1 AIPYruX paboumx MecT, AnA arpo-
Typu3ma, TOCTUHIALL, MOTeNeil 1 ApyruX
CTPYKTYp, CAyXalluux Ans npuema ro-

CTel, KOMHAT CJ1aBaeMblX B HaeM.

Ecnu npubop He ncnonb3yetca u B niobom cnyyae A0 Bbl-
MOSHEHNA YXOZa 33 HIM, OTKIIOUUTE NPUGOP OT 3NeKTPo-
CeTn.

Mpubop Henb3s BKMOUATb  uepe3
BHELLHMIA TaliMep UK Yepe3 cucTemy ¢
0TAENbHbIM AUCTAHLMOHHbIM ypaBne-

HUeM.

Mpubop momKeH bbiTb yCTaHOBNEH U paboTaTb C 3aAHeit
YacTblo, NPUABUHYTON K CTeHe.

[lo BbinonHEHMA 0unCTKI 0643aTeNbHO OTKAIOUUTE NpH-
6op, nepeseaa Taitmep B nonoxeue ‘0 n BbIHbTE BUNKY
3NeKTPONUTaHNA.

& OnacHocme oxoza!
Hecobniogenne npemynpexaeHns Moxet
ABUTLCA WAN CTaTb MPUYMHOIA OLLNapuBa-
HUA U1 0XK0ra.
Korma npubop pabotaet, Temnepatypa
[IBEpLbl 1 BHELLHeil NOBEPXHOCTI Mo-
eT ObITb 0ueHb BbICOKOIA. [onb3yiiTech
npubopom, KacaAcb TONbKO perynaro-
POB, pyueK 1 KHOMOK.
Hn B Koem ciyuyae He Kacaiitecb Me-
TaNNMYeCKUX UM CTEKNAHHBIX YacTeit
neun. [lpn He0bXOAMMOCTM MONb3YIi-
Tecb 3aLUUTHBIMIA NepYaTKaMMU.
10T aneKkTponpubop pabotaet npyu Bbl-
COKOIl TemnepaType, KoTopaa MOXeT

BbI3BaTb 0XOrU.
Hu B Koem Cnyuae He ocTaBAAiiTe BOCTAMEHAIOLMXCA



NpoAYyKTOB B6NM3M Neun uan nog Mebenbro, Ha KOTopoil
OHa HaXoAuTCA.

Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBnuBaiiTe npubop nop Hasec-
Holi mebenblo unu Wwkapom, nubo B6AU3M BocnnameHsio-
LLMXCA MaTepUanoB, TaKkiX KaK 3aHaBeck, 3aHaBecK! 1 T.4.
B cnyvae, ecnn npopyKTbl UAM MX YacTM B Meum
3aropATcA, HU B KOeM CNy4yae He MbiTaiiTecb NoTy-
WNTb OTOHb BOAOW. JlepxuTe ABepuy 3aKpbIToid,
BbIHbTe BUMIKY, U 3aTyLuuTe NNaMA BRAXHOI TpAN-
KOMA.

A OnacrHocme!

HecobniogeHue npeaynpexaeHna MoxeT 6bITb WM NOCAYXUTb
MPUYMHON PaHEHUA WM NOPAKEHUA dNEKTPUYECKM TOKOM,
0NacHbIM 1A KIU3HN.

+ JloToro, KaK BCTaBUTb BUIKY B PO3€TKY IN1€KTPONU-
TaHua, y6eputecb, uto:

- HanpsxeHue nuTaHMA ceT COOTBETCTBYET 3Haue-
HUI0, YKa3aHHOMY Ha TabnMuKe C TEXHUYECKUMU
XapaKTepucTMKamu.

- Po3erkaanekTponutaHua paccuutaHa HaToKk 16 Au
MMeeT NPoBOp, 3a3eMeHus.

MpousBopuTenp He HeceT HMKaKOil OTBETCTBEH-
HOCTN B CNyyae, eCnn 3Ta Hopma 6e30nacHoCTH He
cobniopaerca.

«  W36eraiite KacaHWA LUHYpOM 31EKTPOMUTAHUA FOPAYUX
yacTeli neyin, 1 He 0CTABAAITE €ro B BUCAYEM NONOMKEHINN.
He oTkntovaiite npubop, NOTAHYB 3a LHYp NeKTponuTa-
HuA.

« Ecnu BbI XoTuTe MCMONb30BaTL YAAUHUTEND, YOeAUTECH,
4TO OH WCNPaBeH, UMeeT BUKY C 3a3eMneHnem, a npo-
BO/IA UMEIOT CeYeHue, Kak MIHUMYM PaBHOe CeyeHuio
LUHYpa NUTaHWA, NOCTABAEHHOO C NPpUBOPOM.

« [Ina Toro, yTobbl U36€XKaTb ONACHOCTY NOPAXeHUA Inek-
TPUYECKMM Pa3pAZOM, HI B KOeM Cyyae He Norpyaiite
LUHYP 3NeKTPONUTAHNA, BUAKY AW Becb Npubop B Body
WK APYryH KNAKOCTb.

. Eom wHyp anekTponutaHua nospe-
XIEH, OH JO0/KeH ObiTb 3ameHeH
NPOU3BOAUTENEM WAN €ro CepBUCHON
TeXHUYEeCKol Cyx00i, unm, B Ntobom
C1yyae, KBanMdUUMPOBAHHBIM Cnewna-
NINCTOM, YTO NO3BONUT U30€XaTb KaKoi

Obl TO HY ObINO PUCK.

+ Jina obecneyeHna nuuHoli 6e30MacHOCTM HYM B KOEM CfTy-
yae He pasbupaiite npubop camocToATeNbHO; 0bpaLLail-
TeCb TOMbKO B YMONHOMOYEHHbII CEPBUCHDI LIEHTP.
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C € Mpu6op COOTBETCTBYET CNIEAYIOLMM NOCTaHOBNE-

Huam EC:

+ [upekTue no Hukomy Hanpaxenuto 2006/95/EC v no-
CnIeayoLLIAM ONONHEHNAM.

«  [Jlnpektuee EMC2004/108/EC  nocnepytowum fonontHe-
HUAM.

+ Martepuanbl 1 npeameTbl, NpeaHa3HaueHHble ANA KOH-
TaKTa C NULLEBbIMY NPOAYKTaMU COOTBETCTBYHOT TpeboBa-
HUAM eBponeiickoi AnpekTusbl N2 1935/2004.

TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKI
Tun u3genna CM. MapKIPOBKY Ha kopnyce
YCTpoiicTBa

"

Mogens:
Hanpaxenue:
Yacrora:
MolwHocTb:

CpenaHo B Kutae ans:

De’Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 31100 Treviso Italy
[Je'lloHrn AnnnaitaHcus c.p.n.

Bua J1. 3eiiu, 47 31100 Tpesu3o Utanua

/iMnopTep 1 0TBETCTBEHHbIiA 3a NpeTeH31M noTpeduTeneit Ha
Tepputopum TamoxeHHoro Coto3a:

000 «JlenoHru»

127055 Poccua, 1. MockBa, yn. Cywésckas, a. 27, ¢tp. 3

Ten. +7 (495) 781-26-76

/13nenme CoNb30BaTh N0 HA3HAYEHNMIO B COOTBETCTBIN C py-
KOBOZACTBOM N0 SKcnyaTauuu. CpoK Cy0bl U3Aenna cocTas-
NA€T 2 rofa ¢ AaTbl NPOAAXM NoTpebuTenio.

[JlaTy n3rotoBneHuA n3fenna MoXKHo onpeaenuTb No cepuitHo-
My HOMepy, PacronoXeHHOMY Ha Kopnyce u3aenva

(Cep. Ne ASSCC, rae A — nocnepHaa undpa rosa U3rotopneHns,
SS — npou3BopcTBeHHas Hepens, (C — pata neyatw, paccum-
TaHHaA aBTomatuyeckn ¢ 1992 r. Mpumep: Cep. N° 30411, roa
n3rotoBneHna — 2003, npon3BoACTBEHHaA Hefena — 4)

EAL



AKESZULEK LEIRASA
A Felsé flitszal

Ldmpa (csak néhany modellen)
Siit6racs - (*) Csak néhany modellen
Siitélemez (csak néhény modellen)
Termosztédt szabélyozé gomb

Gomb az id6zit6 bedllitdsahoz
Funkciévalaszté gomb

Termosztat Iampa

Alsé flitéelem

Uveg ajté

M Morzsatdlca

T T o mm o N W

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség: 220-240V ~ 50/60Hz
Felvett teljesitmény: 1400 W

Méretek: HxMxSZ: 490 x 235 x 370 mm
Tomeg: 8.3kg

FUNKCIOK

@ GRILL FUNKCIO idealis grillezéshez

C] HAGYOMANYOS SUTG FUNKCIO idedlis hagyoméanyos
siitéshez

*
KIOLVASZTAS FUNKCIO idedlis az ételek kiolvasztésahoz
(csak néhdny modellen)

CONVECTION (HOARAMLAS) A funkcié gyors és egyen-
letes siitést biztosit (csak néhdny modellen)

T AZ ETELEK MELEGEN TARTASA

m Megjegyzés: A kiilonbozd funkciokkal és fozési tablakkal
kapcsolatos bdvebb informdcidért vegye figyelembe a 73-81
oldalon l&thaté dbrékat.

TERMOSZTAT LAMPA
A jelz6fény (H) akkor gyullad ki, mikor a siit6 be van kapcsolva,
és akkor alszik ki, mikor a siitd elérte a beallitott hdmérsékletet.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A késziilék hasznalatanak megkezdése eldtt olvassa el
figyelmesen az alabbi utasitasokat. A hasznalati itmu-
tatot 6rizze meg

m Megjegyzés:
Ez a jelzés a felhaszndld szdmara fontos informdciot jeldl.
«  Asiitd els6 hasznalatdnak megkezdése eldtt tavolitsa el a

késziilék belsejébdl a papir boritdsokat, a haszndlati Gtmu-
tatét, mdianyag tasakokat, stb.

A késziiléket legaldbb 20 cm-es tévolsagra kell feldllitani
attdl a csatlakozotél, amelyben csatlakoztatni kivénja.

Az elsg hasznalat el6tt hagyja, hogy a késziilék legalabb 20
percig a legmagasabb fokozaton iiresen mikddjon. Ezzel
eltavolithatja a késziilékhdl az, ij” szagot, és a fiitdszdlakat
véd6 anyagot, amelynek tévozdsat némi fiist is kiséri. A
miivelet sordn gondoskodjon a helyiség megfeleld szell6-
76sér6l.

Az els6 haszndlat el6tt mossa el a tartozékokat.

A siitd belsejének vagy a tartozékoknak a tisztitdsahoz
soha ne haszndljon korroziv, savas vagy agressziv tisztit6-
szereket.

& Figyelem!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya személyi sériilésekhez

vagy a késziilékben okozott kdrokhoz vezethet.

« Akésziiléket ételsiitésre tervezték. A késziiléket onkénye-
sen médositani vagy ettdl eltérd célokra hasznalni tilos.

« Miutdn a késziiléket kivette a csomagoldshdl, ellendrizze
az épségét. Mivel a késziilék ajtaja liveghdl készilt, toré-
keny. Ha lathat repedések, karcoldsok vagy egyéb sériilé-
sek vannak rajta, kérje az ajtd cseréjét. A késziilék hasznd-
lata, tisztitdsa vagy dthelyezése sordn iigyeljen arra, hogy
az ajtd lehetdleg ne csapddjon be, keriilje a heves iitddése-
ket, és ne dntsdn hideg folyadékot a meleg készilékre.

+ Helyezze a késziiléket eqy legalabb 85 cm magas, vizszin-
tes feliiletre gyermekektdl tavol.

- A késziiléket 8 év feletti gyermekek va-

lamint csokkent szellemi-fizikai vagy
érzékszervi képességd vagy elégtelen
tapasztalattal rendelkez6 személyek is
hasznélhatjdk, amennyiben feliigyele-
tiik biztositott és megfeleld utasitdsokat
kaptak késziilék hasznalatdhoz, és isme-
rik a haszndlat jelentette veszélyeket.
Ugyeljen, hogy gyermekek ne jatszhas-
sanak a késziilékkel.
A késziilék tisztitdsat 8 év alatti gyer-
mekek nem végezhetik el. 8 éves kor is
felett ezen miivet csak a megfelel6 és
folyamatos felligyelet esetén megen-
gedhetd.



Tartsa a késziiléket és a tapvezetéket 8

éves kor alatti gyermekektdl tavol.

A késziiléket miikddés kozben athelyezni tilos.

Ne hasznalja a késziiléket, ha:

a tapvezeték sériilt

a késziilék leesett, Iathatdo meghibasoddsok vannak rajta,
vagy lizemzavarokat tapasztal. Ezekben az esetekben a
kockdzatok elkeriilése érdekében vigye a késziiléket a leg-
kdzelebbi vevészolgalatra.

A késziiléket helyezze héforrasoktdl tavol.

A késziiléket hdsugdrzoként haszndlni tilos.

A késziilékbe papirt, kartont vagy miianyagot helyezni ti-
los. Ne tegyen semmit (pl. konyhai eszkdzok, rcsok, sth.) a
készilék tetejére.

Hagyja a késziilék szell6z8 nyilésait szabadon. A nyildsokat
letakarni tilos.

A késziilék nem beépithetd.

Ha a késziilék ajtaja nyitva van, ne helyezzen nehéz tar-
gyakat, forrd tepsit vagy edényeket az ajtéra. Ne hizza a
fogantyut lefelé.

Professzionalis, nem rendeltetésszer(iill.
a hasznélati dtmutatéban foglaltaktol
eltérd haszndlat esetén a gydrtét sem-

sériilésekhez vezethet.

A m(ikodés kozben a késziilék ajtaja vagy
egyéb konnyen hozzaférhetd kiilso felii-
letei atforrésodhatnak. Mindig a gom-
bokat illetve a fogantytkat fogja meg. A
késziilék fém vaqy liveq részeihez nydlini
tilos. Sziikség esetén viseljen keszty(it.

A jelen elektromos késziilék magas hé-
mérsékleten lizemel, amely égési sérii-

[éseket okozhat.

Ne taroljon gydlékony anyagokat a siit kozelében vagy az
alatt a butor alatt, amelyre a siit6t helyezte.

Ne helyezze a siit6t falra szerelt szekrények vagy polcok ala
vagy gydlékony anyagok kozelébe (fiiggdnydk, reluxk,
sth.).

Ha a siitdben lévo étel vagy a siité valamely alkat-
része kigyulladna, a tiiz eloltasahoz vizet hasznalni
tilos. Tartsa a siitd ajtajat zarva, hiizza ki a csatlako-
zot a konnektorhdl, és egy nedves ruha segitségével
fojtsa el a langokat.

& Veszély!

Ezen utasitdsok betartasanak hidnya életveszélyes dramiitések-
hez vezethet.

milyen felel6sség vaqgy jotallasi kotele-

zettség nem terheli.

A késziiléket kizérélag héztartdsi hasz-
ndlatra gydrtottdk. Ne haszndlja a
késziiléket: izletek, iroddk és egyéb
munkahelyek konyhdva alakitott he-
lyiségeiben, szdlloddkban, motelekben
vagy egyéb vendéglatd egységekben ill.

kiad6 szobdkban.
Ha a késziiléket nem haszndlja, vagy a késziilék tisztitdsa
el6tt huizza ki a késziilék csatlakozojat a konnektorbdl.

A késziilék nem Uizemeltethetd kiilsé

iddzitovel vaqy kiilsd vezérl6 rendszerrel.
A késziiléket gy helyezze el, és gy lizemeltesse, hogy a
késziilék hatso fala a fal felé nézzen.

A tisztitds el6tt kapesolja ki a késziiléket. Ehhez dllitsa az
iddzitdt nullra (0), és hdzza ki a csatlakoz6t a haldzathél.

/o\ Egési sériilések veszély!

Ezen utasitdsok betartdsanak hidnya égési
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Mieldtt a késziilék haldzati csatlakozéjat csatlakoz-
tatna, ellenérizze, hogy:

a hdlozati fesziiltség megegyezik-e a késziilék adat-
tablajan feltiintetett fesziiltségértékkel.

az elektromos haldzat teljesitménye eléri-e a 16 A-t
és rendelkezik-e foldeléssel. Amennyiben a fenti
eldirasokat nem tartja be, a gyartot semmilyen fe-
leldsségvallalasi kotelezettség nem terheli.

Ne hagyja a tdpvezetéket logni, és iigyeljen arra, hogy ne
érjen a siité forrd feliileteihez. A késziilék halézati csatlako-
z0bol torténd levdlasztédsahoz ne a tpvezetéket hizza.
Amennyiben hosszabbité hasznélatéra van sziikség, elle-
ndrizze, hogy a kabel dllapotdt, gy6z6djon meg arrél, hogy
a hosszabbité csatlakozoja rendelkezik foldeléssel, és a
keresztmetszete nem kisebb a tdpvezeték keresztmetsze-
ténél.

Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a tépve-
zetéket, a csatlakoz6t vagy magat a késziiléket vizbe vagy
egyéb folyadékba meriteni tilos.

Ha a késziilék tapvezetéke sériilt, a koc-
kdzatok elkeriilése érdekében kérje cse-



réjét a gyartotol vagy a markaszerviztél
vagy egyéb hasonld ismeretekkel ren-

delkezd személytdl.
A személyes biztonsdg érdekében a késziiléket onalléan
szétszerelni tilos. Forduljon mdrkaszervizhez.

c € A késziilék megfelel az alébbi EK irdnyelveknek:

2006/95/EK Kisfesziiltségii berendezések irdnyelv és mé-
dositésai.

2004/108/EK elektromdgneses dsszeférhetdség (EMC)
iranyelv és médositdsai.

Az élelmiszerekkel kapcsolatba keriild térgyak és anyagok
megfelelnek az Eur6pai Uni6 1935/2004/EK rendeletében
foglaltaknak.

ARTALMATLANITAS

A 2002/96/EK irdnyelvnek megfelelen a késziilék nem helyez-
hetd haztartasi hulladékba. A késziilék hasznos élettartama
végén vigye a késziiléket a kijeldlt gy(ijtéhelyre.
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POPIS PRISTROJE

Horni odpor

Vniténi osvétleni (Pouze nékteré modely)
Mizka - (*) Pouze nékteré modely
Peka¢ (Pouze nékteré modely)
Knoflik termostatu

Knoflik casovace (timer)

Knoflik volice funkci

Osvétleni termostatu

Spodni odpor

Sklenéné dvitka

M Shérac drobki

| e sl o W o B o o B e B o W & = B

TECHNICKE UDAJE

Napéti: 220-240V ~ 50/60Hz

Prikon: 1400 W

Rozméry SxVxH: 490 x 235 x 370 mm
Hmotnost: 8.3 kg

FUNKCE

@ FUNKCE GRIL idedIni pro grilovani pokrmd

C] FUNKCE TRADICNI TROUBA idedlni pro viechna tradiéni
peceni

*
FUNKCE ROZMRAZOVANI idedlni pro rozmrazovéni viech
vyrobkd (pouze nékteré modely)

CONVECTION (PROUDENI) idedlni pro rychlejsi a

homogenni vafeni (pouze nékteré modely)
T UDRZOVANI POKRMU V TEPLE

m Pozndmbka: Pro vice informaci o riiznych funkcich a tabul-
kdch tepelné tpravy odkazujeme na obrdzky na strané 73-81.

OSVETLENI TERMOSTATU

Kontrolka (H) se rozsviti, kdyz je trouba zapnuté a vypne se, kdyz
trouba dosahne nastavené teploty.

BEZPECNOSTNi UPOZORNEN|

Pted pouzivanim pfistroje si pozorné prectéte tento na-
vod. Uchovavejte tyto pokyny

m Pozndmka:

Tento symbol upozoriuje na informace diileZité pro uzivatele.

«+ Pfed prvnim poufZitim pfistroje odstraiite viechen papir z
jeho vnitiku slouzici pro ochranu, pfirucku, plastické sacky,
atd.

«  Pristroj musi byt umistén ve vzdalenosti nejméné 20 cm od
zdsuvky ve zdi, kde bude pfipojen.

« Pred prvnim pouZitim nechte pfistroj fungovat naprézdno
s termostatem na maximum po dobu nejméné 20 minut,
abyste odstranili zapach novosti vyrobku a trochu koure,
zplsobeného piitomnosti ochrannych latek, které se apli-
kuji na odpory pred prepravou. Béhem této operace vétrej-
te mistnost.

« Pedlivé umyjte veskeré pfislusenstvi pred pouzitim.

+ Nikdy nepouZivejte korozivni ¢i agresivni istici prostfedky
anebo kyseliny pro ¢isténi trouby nebo pfislusenstvi.

Pozor!

Nerespektovani pokynii miize byt nebo je pficinou razu nebo

poskozeni spottebice.

« Tato trouba byla navrzena pro vafeni pokrmd. Nesmi byt
pouzivana pro jiné (cely a v Zadném pfipadé nesmi byt
modifikovana nebo poskozovana.

« Povybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte dvitka a integritu
pristroje. Dvitka jsou ze skla a jsou kiehkd; doporucujeme
je vyménit, pokud jsou viditelné praskla, poskrdband nebo
s ryhami. V priibéhu normélniho provozu, ¢isténi a mani-
pulace se vyhybejte bouchdani dvitky, prudkému zavirani a
vyliti studenych tekutin na sklo, kdyzZ je horké.

+ Umistéte pfistroj na vodorovnou plochu ve vy3ce nejméné
85 cm, mimo dosah déti.

- Pouzivani pristroje je povoleno i détem
starsim 8 let a osobdm s omezenymi
psychickymi, fyzickymi nebo smyslovy-
mi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod peclivym dohledem a jsou pouceni
0 bezpetném pouzivani pfistroje a ne-
bezpecich, které z toho vyplyvaji. Méjte
déti pod dohledem a nedovolte, aby si s
pistrojem hraly. Cisténi a tidrzba miZou
provadét i déti starsi 8 let, pokud jsou
pod dohledem.

- UdrZujte pfistroj a pfivodni kabel mimo
dosah déti do 8 let.

+ Nepiemistujte pristroj, kdyz je v provozu.

« Nepouzivejte pfistroj, pokud:

- Napdjeci kabel je poskozeny

- Pristroj upadl nebo jsou na ném viditelné $kody nebo pro-



vozni anomélie. V téchto pfipadech, aby se zamezilo riziku,
musi byt piistroj zanesen do nejblizsi post-prodejni servis-
ni sluzby.

Neumistujte pfistroj v blizkosti zdrojii tepla.

NepouZivejte piistroj jako zdroj tepla.

Nikdy neddvejte papir, karton nebo plast dovniti trouby
a nikdy nic nepoklddejte na pfistroj (nafadi, mfizky, jiné
predméty).

Nevklédejte zZadné predméty do ventilacnich otvord. Neu-
Cpavejte je.

Tato trouba neni navrzena pro vestavéni.

Kdyz otevrete dvitka, nepokladejte na né zadné tézké pred-
méty, horké panve ¢ nddoby. Netahejte za rukojet dol.

Kazdé profesiondlni pouziti, nevhodné
anebo neodpovidajici pokyniim pro pou-

se kovovych casti nebo skla trouby. Pou-
Zivejte rukavice, je-li zapotiebi.

Tento elektricky spotfebi¢ pracuje pfi vy-
sokych teplotach, které mohou zpiisobit

popaleniny.

Nikdy neumistujte hoflavé predméty v blizkosti trouby
anebo pod ndbytkem, na kterém je trouba umisténa.
Nikdy neuvadéjte troubu do provozu, pokud je umisténa
pod zavésnym ndbytkem anebo polici, anebo v blizkosti
hoflavych materidlii jako jsou zdclony, zavésy, rolety apod.
Pokud se stane, Ze potraviny nebo jiné casti se za-
pali, nesnazte se uhasit plameny vodou. Nechte
dvirka zaviend, odpojte zastrcku a zkuste udusit
plameny vihkym hadfikem.

&Nebezpec’i!

Nerespektovani miize byt nebo je pficinou Urazu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.

Ziti, zbavuje vyrobce jakékoliv odpovéd-
nosti.

Tento pfistroj je urcen vyhradné pro do-
méci pouZiti. Neni urcen pro pouziti: v
prostiedi slouZici jako kuchyné pro per-
sonal v obchodech, Gfadech a jinych pra-
covnich mist, v agroturistice, hotelech,
motelech a jinych strukturdch, v prona-
jimanych pokojich.

Pokud pfistroj nepouzivéte, a pred kazdym ¢isténim, je ne-
zbytné jej odpojit.

Pfistroj nesmi byt provozovan pomoci
externiho casovace nebo se systémem

samostatného dalkového ovladani.
Pfistroj musi byt umistén a provozovan se zadni stranou
prisunutou ke zdi.

Pred ciSténim vdy pfistroj vypnéte umisténim asovace
na“0”a vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

/\ Nebezpedi opareni!

Nerespektovani mize byt nebo je pficinou
popaleni nebo opareni.

KdyZ je pfistroj v provozu, mize byt
teplota dvifek a pristupnych vnéjsich
povrchil velmi vysokd. Vzdy pouZivejte
knofliky, rukojeti a tlacitka. Nedotykejte
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Pfed zasunutim zastrcky do zasuvky zkontrolujte,
zda:

Sitové napéti odpovida hodnoté, uvedené na typo-
vém stitku.

Proudova zasuvka ma pritok 16A a je vybavena
zemnicim vodicem. Vyrobce se ziika jakékoliv zod-
povédnosti, pokud toto diileZité bezpecnostni pra-
vidlo neni respektovano.

Nenechdvejte napéjeci kabel viset a dévejte pozor, aby se
nedotykal horkych ¢asti trouby. Nikdy neodpojujte spotre-
bi¢ potdhnutim za napdjeci kabel.

Pokud chcete pouZit prodluZovaci kabel, ujistéte se, e je v
dobrém stavu, vybaven uzemiiovaci zastrckou a kabelem
s vodicem priiezu alespon stejnym jako je napdjeci kabel
piistroje.

Aby se zabranilo nebezpei trazu elektrickym proudem, ni-
kdy neponofujte napajeci kabel do vody nebo jiné tekutiny,
to samé plati pro zdstrcku kabelu a samotny pfistroj.

Pokud je napdjeci kabel poskozeny, je
nutné jej nechat vyménit vyrobcem
nebo odpovidajicim stfediskem technic-
ké asistence, anebo jinou kvalifikovanou

osobou, aby se predeslo kazdému riziku.
Pro vasi bezpecnost nikdy nedemontujte piistroj sami; ob-
ratte se vzdy na autorizované servisni stfedisko.

c € Spotebic splfiuje ndsledujici predpisy ES:



« “Smérnice o nizkém napéti 2006/95/ES ve znéni ndsl. pred-
pis.

+ “Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/
ES ve znéni ndsl. piedpist.

+  Materidly a pfedméty urcené pro styk s potravinami spliiuji
predpisy Evropského nafizeni (CE) ¢. 1935/2004.

LIKVIDACE

V souladu s evropskou Smérnici 2002/96/ES nevyhazuije pfistroj
spolecné s domacim odpadem, ale odevzdejte jej do pfislusnych
shérnych stfedisek tfidéného odpadu.
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POPIS PRISTROJA

Horny odpor

Vndtorné osvetlenie (len niektoré modely)
Mriezka - (*) Len niektoré modely
Pekdc (len niektoré modely)
Gombik termostatu

Gombik timer

Gombik pre volbu funkcif
Osvetlenie termostatu

Spodny odpor

Sklenené dvierka

M Zberac omrviniek

— T o mm o N o>

TECHNICKE UDAJE

Napatie: 220-240V ~ 50/60Hz
Prikon: 1400 W

Rozmery SxVxH: 490 x 235 x 370 mm
Hmotnost: 8.3 kg

FUNKCIE

@ FUNKCIA GRIL idedIne pre grilovanie pokrmov

C] FUNKCIATRADICNA RURA idedlne pre vietky tradiéné
pecenia

*
FUNKCIA ROZMRAZOVANIE idedlne pre rozmrazovanie
vetkych vyrobkov (len niektoré modely)

CONVECTION (PRUDENIE) idedlne pre rychlejsie a

homogénne varenie (len niektoré modely)
T UDRZIAVANIE POKRMOV V TEPLE

m Pozndmbka: Viiac ldajov, ktoré sa tykajud roznych funkcii a
tabuliek varenia ndjdete na obrazkoch na strane 73-81.

OSVETLENIE TERMOSTATU

Kontrolka (H) sa rozsvieti, ked'je pec zapnutd a vypne sa, ked
pec dosiahne nastaven( teplotu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pozorne si precitajte tento navod skor, neZ zacnete pri-
stroj pouzivat. Uschovavajte tieto pokyny

m Pozndmka:

Tento symbol upozoriiuje na informacie ddlezité pre uZivatela.

« Pred prvym pouzitim rdry odstréite vSetok papierovy obal,
nachddzajuci sa v jej vndtri, ako si ochranné kartény, pri-
rucky, plastické sacky, atd"
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Pristroj musi byt umiestneny vo vzdialenosti najmenej 20
«m od zasuvky v stene, kde bude pripojeny.

Pred prvym pouZitim nechajte fungovat pristroj naprazdno
s termostatom nastavenym na maximum po dobu aspon
20 mindt, aby sa odstranil zapach novosti a trochu dymu,
ktory sa vytvra v dosledku pritomnosti ochrannych Iatok,
aplikovanych na odporoch pred prepravou. Pocas tejto ope-
racie vetrajte miestnost.

Pred pouzitim dokladne umyte vetky jednotlivé kompo-
nenty.

Nikdy nepouZivajte korozivne ¢i agresivne (istiace pro-
striedky alebo kyseliny na Cistenie rdry alebo prislusenstva.

Pozor!

Nerespektovanie moze byt alebo je pricinou trrazu alebo posko-

denia pristroja.

- Tato rira bola projektovand na pripravu pokrmov. Nesmie
byt pouzivand na iné ticely, nesmie byt modifikovand alebo
inym spdsobom poskodzovana.

« Povybrati pristroja z obalu skontrolujte dvierka a integritu
pristroja. Nakolko st dvierka sklenené, a teda krehké, od-
poriia sa poziadat o ich vymenu vzdy, ked je na nich vi-
ditelné poskrabanie, prasknutie alebo odstiepenie. Okrem
toho pocas pouZivania pristroja, Cistenia a presdvania pri-
stroja je potrebné vyhybat sa prudkému zatvaraniu dvierok
a vyliatiu studenych tekutin na dvierka, ak je pristroj este
teply.

+ Umiestnite pristroj na vodorovnd plochu vo vy3ke aspori 85
¢m, mimo dosahu deti.

. PouZivanie pristroja je povolené detom
starSim ako 8 rokov a osobdm s obme-
dzenymi rozumovymi, fyzickymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo s ne-
dostatocnymi skisenostami alebo zna-
lostami, ak su pod pozornym dohladom
0soby a st poucené o pouZivani pristroja
a nebezpecenstvach, ktoré z toho vyply-
vaju. Dohliadajte na deti a ubezpecte
sa, Ze sa s pristrojom nehrajd. Cistenie
a Udrzbu mdzu vykondvat deti, ak maju
viac ako 8 rokov a st pod neustalym do-
hladom.

. UdrZujte pristroj a privodny kdbel mimo
dosahu deti do 8 rokov.



Neprestvajte pristroj, kym je vo funkii.

NepouZivajte pristroj, ak:

Napdjaci kabel je po3kodeny

Pristroj padol na zem alebo st na fiom viditelné 3kody ¢i
anomalie fungovania. V takychto pripadoch, aby sa predis-
lo akémukolvek riziku, je potrebné odniest pristroj do naj-
blizsieho strediska zdkaznickej popredajnej sluzby.
Neumiestrujte pristroj v blizkosti zdrojov tepla.
NepouZivajte pristroj ako zdroj tepla.

Nikdy nevkladajte dovntra pristroja papier, kartén alebo
plasticky materidl a neukladajte na pristroj Ziadne predme-
ty (kuchynské nastroje, mriezky, iné predmety).
Nevkladajte Ziadne predmety do ventila¢nych otvorov. Ne-
upchdvajte ich.

Tdto rira nebola projektovand na zabudovanie.

Ked'sti dvierka otvorené, neukladajte na ne tazké predme-
ty, hortice hrce a nédoby. Netahajte rukovdtou smerom
nadol.

Kazdé profesiondlne pouzitie, nevhodné
a nesthlasné s pokynmi na pouZitie zba-
vuje vyrobcu akejkolvek zodpovednostia
vedie k zruseniu zdruky.

Tento pristroj je urceny vyhradne pre do-
méce pouZitie. Nie je ureny pre pouZitie
v: priestoroch pridelenych ako kuchyn-
ské pre persondl v obchodoch, iradoch a
inych pracovnych priestoroch, v agrotu-
ristike, hoteloch, moteloch a inych turis-
tickych Strukturach, vizbach uréenych na
prendjom.

Ak sa pristroj nepouziva, alebo pred jeho Cistenim, je vzdy
potrebné odpojit ho od siete.

Pristroj nesmie byt uvddzany do pre-
vadzky pomocou vonkajsieho casovaca
alebo pomocou samostatného systému

dialkového ovladania.

Pristroj musi byt umiestneny a musf fungovat so zadnou
¢astou opretou o stenu.

Pred istenim vZdy pristroj vypnite uvedenim ¢asovaca na
‘0" a odpojte zéstrcku zo zdsuvky.

/s\ Nebezpecenstvo popdlenia!

Nedodrzanie pokynov méze byt alebo je pri-

38

¢inou popalenia alebo oparenia.

Ked' je pristroj v prevadzke, moze byt
teplota dvierok a jeho vonkajsich povr-
chovych pldch velmi vysoka. PouZivajte
vzdy gombiky, rukovate a tlacidla. Ne-
dotykajte sa kovovych alebo sklenenych
Casti rdry. PouZivajte rukavice, ak je to
potrebné.

Tento elektricky pristroj funguje pri vy-
sokych teplotach, ktoré mozu spdsobit

popaleniny.

Nikdy neumiestriujte horlavé predmety v blizkosti rdry ale-
bo pod nébytkom, na ktorom je rira umiestnend.

Nikdy nenechajte pristroj fungovat pod zévesnym kusom
nabytku alebo policou, v blizkosti horlavych materidlov ako
zéclony, rolety, atd.

Pokial'sa stane, Ze pokrm alebo niektoré casti pece
sa vznietia, nesnazit sa uhasit plameii vodou. Ne-
chajte dvierka zavreté, odpojte zastrcku a uduste
plamen vlihkou handrou.

&Nebezpec’enstvo!
NedodrZanie pokynov méZe byt alebo je pri¢inou trazu elektric-
kym pridom s ohrozenim Zivota.

Pred zasunutim zastrcky do elektrickej zasuvky
skontrolujte, Gi:

Sietové napitie zodpoveda hodnote uvedenej na
identifikacnom $titku.

Elektricka zasuvka ma vykon 16A a je vybavena
uzemiovacim vodicom.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost v pripade, Ze
tieto protitrazové normy nie st reSpektované.
Nenechdvajte volne visiet napéjaci kdbel a ddvajte pozor,
aby sa nedotykal teplych Casti riry. Nikdy neodpdjajte pri-
stroj tahanim za napdjaci kabel.

Pokial'je potrebné pouzit predlZovaciu Sniru, skontrolujte,
(i je v dobrom stave, i je vybavend zéstrckou s uzemnenim
a s0 sekvencnym vodivym kablom minimalne takého typu,
ako je napdjaci kdbel pristroja.

Aby sa predilo zdsahom elektrického pridu, nikdy nepo-
ndrajte napéjaci kabel do vody alebo inej kvapaliny, ani
jeho zéstrcku a celkovo pristroj ako taky.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny vylucne vyrobcom alebo pris-



lusnym strediskom technickej sluzby, a v
kazdom pripade kvalifikovanou osobou,

aby sa predislo akémukolvek riziku.
« Pre osobnu bezpecnost nikdy nedemontuijte pristroj sami,
ale sa obratte na autorizované stredisko servisnej sluzby.

c € Spotrebi¢ je zhodny s poZiadavkami nasledujcich
smernic ES:

« Smernice o nizkom napati 2006/95/ES vo zneni nasl. pred-
pisov.

+ Smernice 2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite
v zneni nasl. predpisov.

« Materidly a predmety urcené pre styk s potravinami st
v sllade s poziadavkami Eurépskeho nariadenia (CE) ¢.
1935/2004.

LIKVIDACIA

V stlade s Eurdpskou smernicou 2002/96/ES sa pristroj nesmie
likvidovat spolu s domécim odpadom, ale je potrebné ho odo-
vzdat do zbernych stredisk.
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OPIS URZADZENIA
A Gérna grzatka

Wewnetrzne swiatto (tylko w niektérych modelach)
Grill - (*) Tylko w niektérych modelach

Forma do pieczenia (tylko w niektérych modelach)
Pokretto termostatu

Pokretto regulatora czasowego

Pokretto wyboru funkji

Kontrolka termostatu

Dolny element grzewczy

Przeszklone drzwiczki

M Tacka na okruchy

— T aTmMmoO AN oW

DANE TECHNICZNE

Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz
Moc: 1400 W

Wymiary LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Ciezar: 8.3 kg

FUNKCJE

@ FUNKCJA GRILLA idealna do grillowania potraw

C] FUNKCJA PIEKARNIKA TRADYCYINEGO idealna do
wszystkich wypiekéw tradycyjnych

¥
FUNKCJA ROZMRAZANIA idealna do rozmrazania
wszystkich produktow (tylko w niektdrych modelach)

CONVECTION (KONWEKCJA) idealna do szybkiego i
jednolitego pieczenia (tylko w niektdrych modelach)

T TRZYMANIE W CIEPLE POTRAW

m Zwroc uwage: Po dodatkowe informacje na temat funk-
qji i tabelek pieczenia odniesc sie do ilustracji przedstawionych
na stronie 73-81.

KONTROLKA TERMOSTATU
Kontrolka (H) zapala sie gdy piecyk jest wiaczony i wytacza sie,
gdy piecyk osiagnie ustawiona temperature.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nale-
2y uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje. Zachowac
niniejsze instrukgje.

m Zwrdé¢uwage:
Symbol ten podkresla wazne porady i informacje dla uzytkow-

nika.

+ Przed przystapieniem do pierwszego uzycia nalezy wyjac
wszystkie elementy papierowe znajdujace sie wewnatrz
urzadzenia, takie jak papierowe zabezpieczenia, instrukcje
obstugi, plastikowe torebki, itp.

« Urzadzenie musi zosta¢ ustawione w odlegtosci przynaj-
mniej 20cm od gniazdka elektrycznego, do ktdrego jest
podtaczone.

« Przed pierwszym uzyciem nalezy wiaczy¢ puste urzadze-
nie, z termostatem ustawionym w maksymalnej pozydji,
na co najmniej 20 minut, aby usuna¢ zapach nowosci i
niewielka ilos¢ dymu powstatego na skutek obecnosci
substandji zabezpieczajacych umieszczonych na grzatkach
przed transportem.

Podczas tej czynnosci nalezy wietrzy¢ pomieszczenie.

+ Przed przystapieniem do uzytkowania dokfadnie umy¢
wszystkie akcesoria.

« Nigdy nie uzywac zracych lub agresywnych srodkéw czysz-
czacych do mycia komory piecyka lub akcesoriéw.

Uwaga!

Nieprzestrzeganie ostrzezenia moze by¢ lub jest, przyczyna ob-

razen lub uszkodzen urzadzenia.

« Piekarnik przeznaczony jest do przygotowywania potraw.
Nie nalezy jej uzywac do innych celéw ani tez w jakikol-
wiek sposdb modyfikowac badZ naprawiac.

+ Powyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sprawdzi¢, czy

drzwiczki nie s uszkodzone.
Poniewaz drzwiczki wykonane sg ze szkfa, a wiec tatwe
do uszkodzenia, radzimy je wymieni¢, jesli widoczne s3 na
nich odpryski, nieréwnosci lub zarysowania. Ponadto, pod-
czas korzystania z urzadzenia, czyszczenia i przenoszenia,
nie nalezy trzaskac drzwiczkami, uderza¢ nimi zbyt gwat-
townie ani wylewac zimnych ptynéw na szkto rozgrzanego
urzadzenia.

«+ Ustawic urzadzenie w poziomie, na wysokosci co najmniej
85 cm, poza zasiegiem dzieci.

- Urzadzenie moze by¢ uzywane réwniez
przez dzieci powyzej 8 lat i przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach psy-
chiznych, fizycznych i ruchowych lub
0 niewystarczajagcym doswiadczeniu i
wiedzy, ale tylko, gdy sa nadzorowane i
zostaty pouczone o bezpiecznym uzytko-
waniu urzadzenia i o ryzyku, ktdre niesie
ze soba jego uzytkowanie.



Nalezy pilnowac, by dzieci nie bawity sie
urzadzeniem. Czynnosci czyszczenia i
konserwacji nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze maja powyzej 8 lat
i 53 stale nadzorowane.

Trzymac urzadzenie i kabel zasilajacy z

dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie przenosi¢ urzadzenia, kiedy jest wiaczone.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli:

przewdd zasilajacy jest uszkodzony

Urzadzenie upadto lub s3 na nim widoczne inne wady lub
nieprawidtowosci w funkcjonowaniu.

W takich przypadkach, aby unikna¢ wszelkiego niebezpie-
«zenstwa, urzadzenie nalezy oddac do najblizszego serwi-
su technicznego.

Nie ustawiac urzadzenia w poblizu Zrédet ciepta.

Nie uzywac urzadzenia jako Zrddta ciepta.

Nigdy nie wkfadac papieru, kartonu lub plastiku do wne-
trza urzadzenia i nigdy nic na nim nie stawia¢ (naczyn
kuchennych, rusztéw, innych przedmiotow).

Nie wprowadza¢ zadnych przedmiotéw w otwory wentyla-
cyjne. Nie zatykac ich.

Piekarnik ten nie jest przeznaczony do zabudowy.

Po otwarciu drzwiczek, nigdy nie opiera¢ na nich ciezkich
przedmiotéw, goracych garnkéw lub pojemnikéw.

Nie ciggna¢ uchwytu w dét.

Jakiekolwiek wykorzystanie do celéw
profesjonalnych, uzycie nieodpowiednie
lub niezgodne z instrukcja obstugi zwal-
nia producenta z odpowiedzialnosci i z
obowigzku gwarancji.

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie
do uzytku domowego.

Nie przewidziano uzycia w: pomiesz-
zeniach przeznaczonych na kuchnie
dla pracownikéw sklepu, biurach i in-
nych miejscach pracy, gospodarstwach
agroturystycznych, hotelach, motelach i
innych obiektach rekreacyjnych, wynaj-

mowanych pokojach.
Jezeli urzadzenie nie jest wykorzystywane, a w kazdym

razie przed jego czyszczeniem, nalezy je zawsze odfaczy¢
od Zrédta zasilania.

Urzadzenie nie moze by¢ wiaczane przy
pomocy zewnetrznego regulatora cza-
sowego lub przy pomocy oddzielnego
urzadzenia zdalnego sterowania.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ i uruchomic z jego tylng czedcia
przystawiona do $ciany.
Przed rozpoczgciem (zyszczenia naleiy Wy’fq(Zy(' urzg-
dzenie, ustawiajac na ‘0" regulator czasowy i wyciggajac
wtyczke z gniazdka.

/\ Ryzyko Oparzenia!

Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia

moze by¢ przyczyng lekkich lub powaznych

oparzen.
W czasie dziatania urzadzenia tempera-
tura drzwiczek i dostepnych powierzchni
zewnetrznych moze by¢ bardzo wysoka.
Obstugiwac urzadzenie dotykajac jedy-
nie pokretet, uchwytow i przyciskow.
Nigdy nie dotykac metalowych czesci ani
szyby. W razie potrzeby uzywac rekawic.
Niniejsze urzadzenie elektryczne dziata
w wysokich temperaturach, ktére mogg

spowodowac oparzenia.

Nie ustawiac nigdy w poblizu urzadzenia lub tuz pod me-
blem, na ktdrym jest umieszczone, przedmiotéw fatwopal-
nych.

Nigdy nie uzywac urzadzenia umieszczonego pod wisza-
cymi pétkami lub szafkami, czy tez w poblizu materiatow
tatwopalnych takich jak firanki, zaluzje, itp.

Jezeli potrawy lub czesci urzadzenia zapalg sie, ni-
gdy nie nalezy prébowac gasi¢ ognia woda.
Otworzy¢ drzwiczki, wyjaé wtyczke z gniazdka zasi-
lajacego i zdusi¢ ptomienie wilgotna szmatka.

ANiebezpieczeﬁstwo!

Nieprzestrzeganie moze spowodowac obrazenia stwarzajace

zagrozenie dla zycia, wskutek porazenia pradem elektrycznym.
Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka zasilajacego
sprawdzic czy:
Napiecie sieciowe odpowiada wartosci podanej na
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tabliczce znamionowej.

Gniazdko zasilajace ma obciazenie rowne 16A i wy-
posazone jest w przewdd uziemiajacy.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypad-
ku, gdy niniejsza zasada bezpieczeristwa nie bedzie
przestrzegana.

Przewdd zasilajacy nie powinien zwisa¢ ani dotykac go-
racych czedci piekarnika. Nigdy nie wytacza¢ urzadzenia
ciagnac za przewdd zasilajacy.

W przypadku korzystania z przedtuzacza, nalezy spraw-
dzi¢, czy jest w dobrym stanie, czy jest wyposazony we
wtyczke z uziemieniem i z przewodem odcinajacym z mi-
nimalnym zasilaniem rdwnym zasilaniu kabla zasilajacego
dostarczanego wraz z urzadzeniem.

Aby zapobiec niebezpieczefistwu porazenia pradem, nigdy
nie zanurza¢ kabla zasilajacego, wtyczki czy catego urza-
dzenia w wodzie lub innym ptynie.

Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
nalezy sie zwr6ci¢ o jego wymiane do
producenta lub do jego serwisu tech-
nicznego lub tez do osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby zapobiec niebezpie-

czenstwu.

Dla osobistego bezpieczeristwa nigdy nie nalezy samo-
dzielnie demontowac urzadzenia. Zawsze nalezy zwrdcic
sie do autoryzowanego serwisu technicznego

c € Urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami
europejskimi:
Dyrektywa Niskiego Napiecia 2006/95/WE wraz z péZniej-
szymi nowelizagjami;
Dyrektywa EMC 2004/108/WE wraz z pozniejszymi noweli-
zacjami.
Materiaty i wyposazenie przeznaczone do kontaktu z zyw-
noscia spetniaja wymogi Rozporzadzenia (WE) 1935/2004.

UTYLIZACJA

Zgodnie z Dyrektywa 2002/96/WE, urzadzenie nie moze by¢
sktadowane z odpadami domowymi, lecz oddane do oficjalnego
o$rodka segregacji odpaddw.
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BESKRIVELSE AV APPARAT
@vre element

Innvendig lys (Kun pa noen modeller)
Rist - (*) Kun pa noen modeller
Langpanne (Kun pa noen modeller)
Termostatknott

Timer knott

Knott for valg av funksjon

Lys termostat

Nedre varmeelement

Glassdar

M Smulebrett

T o mm o MmN o>

TEKNISKE EGENSKAPER
Spenning: 220-240V ~ 50/60Hz
Stramforbruk: 1400 W

Dimensjoner LxHxB: 490 x 235 x 370 mm
Vekt: 8.3 kg

FUNKSJONER

@ GRILLFUNKSJON ideell for grillsteking av maten

[j FUNKSJON VANLIG OVN ideell for alle typer vanlig ste-
king

*
TINEFUNKSJON ideell for tining av alle produkter (kun for
noen modeller)

CONVECTION (KONVEKSJON) ideell for en raskere og jev-
nere steking (kun for noen modeller)

T HOLDE MATEN VARM

mMerk: For ytterligere informasjon om de forskjellige funk-
sjonene og steketabellene, henvises det til illustrasjonene pa
side 73-81.

LYS TERMOSTAT
Kontrollampen (H) lyser nar ovnen er pd og slér seg av nar ovnen
nar innstilt temperatur.

SIKKERHETSREGLER
Les ngye alle instruksjonene for apparatet tas i bruk. Ta
vare pa disse instruksjonene

m Merk:

Dette symbolet fremhever rdd og informasjon som er viktig for
brukeren.
+ Forman tar ovnen i bruk for forste gang, ma man fierne alt

papiret som er inni (beskyttelsespapp, hefter, plastposer,
0sv.)

Ovnen ma plasseres minst 20 cm fra stikkontakten den til-
kobles.

Far man tar ovnen i bruk for farste gang, la den virke uten
noe inni i cirka 20 minutter og med termostaten pa maks.
Dette for & fjerne lukten av “ny” og litt rayk forarsaket av
beskyttelsesstoffene brukt pa varmeelementene for trans-
port. Luft rommet godt ndr dette utfores.

Vask nye alt utstyret for bruk.

Bruk aldri vaskemidler som inneholder etsende stoffer,
syrer eller som er aggressive til rengjering av ovnsrommet
eller tilbehgret.

Veer oppmerksom!

Manglende overholdelse kan vare eller er drsaken til personska-

der og skader pa apparatet.

« Denne ovnen er utformet for tilberedelse av mat. Den md
aldri brukes til andre formal, endres pa eller tukles med pa
noen mate.

« Narovnen er pakket ut, sjekk at daren er uskadet og fun-
gerer korrekt. Dgren er produsert av glass og derfor skjer.
Hvis den har synlige sprekker, hakk eller riper bor den byt-
tes. Unnga & s1d eller smelle igjen deren ndr den er i bruk,
ved rengjoring eller ved flytting av ovnen. Ikke hell kald
vaeske pa glasset nar apparatet er varmt.

«  Plasserapparatet pd en vannrett overflate og i en hoyde pd
minst 85 cm og utenfor barns rekkevidde.

- Ovnen kan ogsa brukes av barn som er
eldre enn 8 ar og av personer med redu-
serte mentale og fysiske evner eller med
utilstrekkelig erfaring og kunnskap, med
mindre en person overvaker og laerer
dem hvordan man trygt kan bruke ov-
nen og de farene det medfarer.
Pass pa barn, og serg for at de ikke leker
med apparatet.
Rengjoring og vedlikehold ikke kan utfe-
res av barn, med mindre de er eldre enn
8 ar og overvdkes hele tiden.

- Hold apparatet og stremledningen uten-

for rekkevidden til barn under 8 dr.
« Ikkeflytt pa apparatet mens det eri drift.
Ikke bruk apparatet hvis:



Stramledningen er skadet

Apparatet har falt i gulvet, er synlig skadet eller har funk-
sjonsfeil.

| disse tilfellene, for @ unngd enhver risiko ta apparatet
med til naermeste autoriserte kundeservice.

Plasser aldri apparatet i nrheten av varmekilder.
Apparatet ma ikke brukes som varmekilde.

Legg aldri papir, papp eller plast inni ovnen og la aldri noe
ligge oppa den (redskaper, rister, andre ting).

Putt aldri noe inn i ventilasjonsapningene. Serg for at de
ikke er tildekket.

Denne ovnen er ikke laget for innbygging.

Ikke legg tunge gjenstander, kokende panner eller behol-
dere pd den dpne doren. Ikke dra hdndtaket nedover.

Enhver profesjonell, uegnet bruk som
ikke er i samsvar med bruksanvisninge-
ne, forplikter verken konstruktgrens an-
svar eller garanti.

Dette apparatet er kun beregnet pa bruk
i privat husholdning.

Den er ikke beregnet pd bruk i: rom
brukt som kjekken for butikkpersonale,
kontorer og andre arbeidsomgivelser,
gardsferiesteder, hotell, motell og andre

overnattingssteder, romutleie.

Koble alltid fra apparatet ndr det ikke er i bruk og for ren-
gjering.

Apparatet ma ikke brukes med en ek-
stern timer eller med et separat fjern-

kontrollsystem.
Apparatet md plasseres og brukes med baksiden mot veg-
gen.

For rengjering sld alltid av apparatet ved & sette timer pa‘0’

og trekke stgpselet ut av kontakten.

/s\ Fare for Brannskader!

Manglende overholdelse kan vzre eller er
arsaken til brannskader.

Nér apparatet er i bruk, kan dgren og
tilgjengelige utvendige flater bli svart
varme.
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Bruk alltid knottene, hdndtakene og
knappene. Ta aldri pa ovnens metallde-
ler eller glass. Bruk hansker om ngdven-
dig.

Dette elektriske apparatet fungerer
med hgye temperaturer som kan fore til

brannskader.

Ikke plasser brannfarlige produkter ved ovnen eller under
mobelet den star pa.

Bruk aldri apparatet under et veggskap eller en hylle eller i
narheten av brennbare materialer som gardiner, persien-
ner osv.

Hvis maten eller andre deler av ovnen tar fyr, ma
man aldri prove & slukke flammene med vann. Lukk
doren, trekk ut stopslet og kvel flammene med en
fuktig klut.

Fare!

Manglende overholdelse kan vare eller er drsaken til elektriske
sjokk med fare for livet.

For stopselet settes i kontakten, sjekk at:
Nettspenningen tilsvarer verdien angitt pa merkes-
kiltet.

Stikkontakten har en ytelse pa 16A og at den er ut-
styrt med en jordledning.

Produsenten fraskriver seg alt ansvar hvis denne
ulykkesforebyggende forskriften ikke overholdes.
Ikke la stramledningen henge fritt og unnga at den kom-
mer i kontakt med ovnens varme deler. Aldri koble fra ap-
paratet ved & dra i stramledningen.

Hvis man vil bruke en skjgteledning, sjekk at denne erigod
stand, utstyrt med et jordet stopsel og at ledningen har et
tverrsnitt minst sd stort som det til stromledningen som
folger med apparatet.

For & unnga fare for elektrisk stat ma ledningen, stopselet
eller apparatet aldri senkes ned i vann eller andre vaesker.

Hvis stremledningen er skadet md den
skiftes ut av produsenten, produsentens
servicesenter eller en kvalifisert elektri-

ker for @ unngad enhver risiko.

For din personlige sikkerhet md du aldri ta apparatet fra
hverandre pa egenhand; kontakt alltid et autorisert ser-
vicesenter.



C E Apparatet er i samsvar med fglgende EC direktiv:

Lavspenningsdirektivet 2006/95/EC og pafalgende tillegg;
Direktiv 2004/108/EC (EMC Elektromagnetisk kompatibili-
tet) og senere endringer;

Materialer og gjenstander ment for kontakt med mat i
samsvar med EU forskrift 1935/2004.
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BESKRIVNING AV APPARATEN
Ovre virmeelement

Inre belysning (Enbart pa vissa modeller)
Galler - (*) enbart pa vissa modeller
Bakform (Enbart pa vissa modeller)
Termostatvred

Timervred

Funktionsvaljare

Termostatlampa

Undre varmeelement

Glaslucka

M Smullada

— T o mm o N o>

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Effektforbrukning: 1400 W

Matt LxHxB: 490 x 235 x 370 mm
Vikt: 8.3 kg

FUNKTIONER

@ GRILLFUNKTION anvands for att grilla matratter

[j TRADITIONELL UGNSFUNKTION anvénds for att tillaga
ratter pa traditionellt sdtt

*
UPPTININGSFUNKTION anvands for att tina frysta pro-
dukter (enbart pd vissa modeller)

CONVECTION (KONVEKTION) anvénds fér en snabb och
jémn tillagning (enbart pd vissa modeller)

T HALLA MATEN VARM

m Observera: For ytterligare anvisningar betréffande de oli-
ka funktionerna och tillagningstabellerna, se bilderna pa sidan
73-81.

TERMOSTATLAMPA

Kontrollampan (H) tands nar ugnen satts pa och slécks nar ug-
nen har uppnatt instélld temperatur.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Lds noga igenom hela bruksanvisningen innan appara-
ten tas i bruk. Forvara denna bruksanvisning for fram-
tida bruk

m Observera:

Denna symbol framhéver riktlinjer och information som &r vik-

tiga for anvandaren.

+  Innan apparaten anvands forsta gangen ska allt material
avldgsnas fran dess insida som t.ex. skyddskartonger,
bruksanvisningar, plastpdsar osv.

Apparaten ska stéllas pa minst 20 cm avstand frén elutta-
get som den ska anslutas till.

Innan apparaten anvands forsta gangen ska den tomkéras
med termostaten i maxlage i minst 20 minuter for att fa
bort lukten av ny produkt och for att f& bort roken som
orsakas av de skyddsamnen som applicerats pa véarmeele-
menten innan transporten. Vadra rummet noga ndr detta
gors.

Tvétta samtliga tillbehdr noga innan anvandning.

Anvdnd aldrig fratande eller sura eller aggressiva rengo-
ringsmedel for att rengdra ugnsutrymmet eller tillbehd-

ren.

& Viktigt!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller &r orsaken

till skador pa personer eller pa apparaten.

« Denna ugn har utarbetats for tillagning av mat. Ugnen far
inte anvandas till andra andamal och inga slags andringar
far lov att utforas pa den.

« Nér ugnen tagits ut fran emballaget ska man kontrollera
att luckan inte har skadats. Eftersom ugnens glaslucka dr
omtalig rekommenderar vi att begéra att fa en ny om den
har synliga skador som t.ex. repor eller sprickor. Dessutom
ska man undvika att sla igen luckan hart, stéta emot den
och att halla kall vatska pa den om den &r varm nér appa-
raten anvands eller ndr man rengor eller flyttar den.

. Stall apparaten pa plan yta minst 85 cm dver golvet utom
rackhall for barn.

- Apparaten kan aven anvandas av barn
over 8 ar och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formdga,
eller med bristande erfarenhet och kun-
skap forutsatt att de noggrant dvervakas
och instrueras om hur den ska anvandas
av en person som ansvarar for deras sa-
kerhet. Barn ska hallas under uppsikt sa
att de inte leker med apparaten. Rengo-
ring och underhdll pa ugnen far inte ut-
foras av barn om de inte dr dver 8 ar och
overvakas noga.

- Hall apparaten och elsladden pa avstand



fran barn under 8 ar.

Flytta inte pa apparaten nar den &r i funktion.

Anvdnd inte apparaten om:

det r fel pa ndtsladden

apparaten har ramlat pa golvet, har synliga skador eller
inte fungerar som den ska. For att undvika onddiga risker
ska man i dessa fall ta apparaten till ndrmsta serviceverk-
stad.

Stall inte apparaten i narheten av varmekallor.

Anvdnd inte apparaten som varmekalla.

Ldgg inte in papper, kartong eller plast inuti apparaten och
placera inte ndgot ovanpa den (verktyg, galler eller andra
foremal).

For inte in ndgot i ventilationsoppningarna. Tack inte dver
dem.

Denna ugn har inte utarbetats for inbyggnad.

Nér luckan &r oppen ska man inte lagga tunga foremal,
heta kastruller eller burkar pa apparaten. Dra inte handta-
get nedat.

Vid yrkesmadssig eller felaktig anvand-
ning eller vid anvandning som inte over-
ensstaimmer med bruksanvisningarna
fransager sig tillverkaren allt ansvar och
alla garantiskyldigheter.

Denna apparat ar endast avsedd for
hemmabruk. Den dr inte avsedd att an-
vandas i: koksutrustade utrymmen for
affarspersonal, kontorspersonal eller
andra arbetsomrdden, anlaggningar for
gardsturism, hotell, motell och andra
inkvarteringsanlaggningar, uthyrnings-

rum.
Nar apparaten inte anvands samt vid rengdring av den ska
man alltid franskilja apparaten fran eluttaget.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas
med hjalp av en extern timer eller med

ett separat flarrkontrollsystem.

Apparaten ska stallas upp och anvéndas med baksidan sta-
ende mot en vdgg.

Innan rengdring ska man alltid stanga av apparaten ge-
nom att sdtta timern pa ‘0’ och ta ut kontakten fran elut-
taget.
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/\ Risk for briinnskada!
Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda
till eller ar orsaken till brannskador.

Nar apparaten anvands kan det handa
att luckan och apparatens utvandiga
ytor blir mycket varma. Anvand alltid
vreden, handtagen och knapparna. Vid-
ror inte ugnens delar i metall eller glas.
Anvand handskar vid behov.

Denna elektriska apparat kan bli mycket

varm och kan ge upphov till brannskada.
Ldgg inte brandfarliga produkter i ndrheten av ugnen eller
under mébeln som ugnen stér pa.

Anvdnd inte ugnen under ett véggskap eller under hyllor
eller i ndrheten av brandfarligt material som t.ex. gardiner,
persienner osv.

Om det hdnder att mat eller ndgon del av ugnen fat-
tar eld ska du inte forsoka slacka elden med vatten.
Lat luckan vara sténgd, ta ut kontakten och kvav
elden med en fuktig trasa.

Fara!

Forsummelse av dessa foreskrifter kan leda till eller &r orsaken
till elstot med risk for dod.

Innan kontakten sitts in i eluttaget ska foljande
kontrolleras:

Att ndtspanningen odverensstimmer med angivet
vérde pa apparatens markskylt.

Att eluttaget har en kapacitet pa 16A och ar kopplat
till jord.

Tillverkningsforetaget franséger sig allt ansvar vid
forsummelse av dessa sakerhetsforeskrifter.

Lat inte elsladden hénga fritt och undvik att den kommer i
kontakt med ugnens varma delar. Frankoppla inte appara-
ten genom att dra i elsladden.

Vid behov att anvanda forldngningssladd ska man kont-
rollera att den ar i gott skick, att den ar forsedd med jor-
danslutning och att dess ledning har minst samma tvar-
snitt som den som medfljer apparaten.

For att undvika risk for elektrisk stot far inte elsladden, dess
kontakt eller sjélva apparaten doppas ned i vatten eller i
annan vatska.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut
av tillverkaren eller av tillverkarens tek-



niska servicecenter, eller av en person
som har likvardig behaorighet, for att fo-

rebygga eventuella risker.
« Fordin egen sakerhet ska du aldrig ta isdr apparaten sjalv.
Vand dig alltid till ett auktoriserat servicecenter.

C € Apparaten uppfyller kraven i foljande EG-direktiv:

« Ldgspanningsdirektivet 2006/95/EG och senare ndringar.
EMC-direktivet 2004/108/EG och senare &ndringar.
De material och foremél som @r avsedda att komma i kon-
takt med livsmedelsprodukter dverensstimmer med fore-
skrifterna i EG-forordningen 1935/2004.

KASSERING

| enlighet med det europeiska direktivet 2002/96/EG far inte
apparaten bortskaffas tillsammans med hushallsavfallet utan
ska ldmnas in till en allman insamlingsstation.
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BESKRIVELSE AF APPARATET

A Qvre varmelegeme

B Indvendig belysning (kun pd nogle modeller)
Rist - (*) Kun pa nogle modeller
Bradepande (kun pa nogle modeller)
Termostatdrejeknap

Timerdrejeknap

Funktionsvlger drejeknap
Termostatlys

Nederste varmelegeme

Glasder

M Krummebakke

T T o mm o M

TEKNISKE DATA

Spaending: 220-240V ~ 50/60Hz
Effekt: 1400

Mal BxHxD: 490 x 235 x 370 mm
Veegt: 8.3 kg

FUNKTIONER

@ GRILL FUNKTION ideel til at grille maden

C] TRADITIONEL OVN FUNKTION ideel til alle traditionelle
tilberedninger

*
OPTONINGSFUNKTION ideel til at opte alle produkter
(kun pd nogle modeller)

CONVECTION (VARMLUFT) ideel til en hurtigere og
ensartet tilberedning (kun pd nogle modeller)

T HOLDE VARM FUNKTION

mBemaerk: For flere angivelser vedrgrende de forskellige
funktioner og tabellerne over tilberedninger henvises til bille-
derne pd side 73-81.

TERMOSTATLYS
Kontrollampen (H) lyser, ndr ovnen er tendt, og slukker, ndr
ovnen ndr op pa den indstillede temperatur.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Laes omhyggeligt hele brugsanvisningen inden maski-
nen tages i brug. Gem brugsanvisningen

m Bemaerk:

Dette symbol understreger rad og nyttige informationer for
brugeren.
+ Fjern al emballage inden i ovnen, sasom beskyttelsespap,

brochurer, plastposer o.s.v., inden den anvendes forste
gang.

Apparatet skal anbringes mindst 20 cm fra den stikkontakt,
den tilsluttes.

Inden forste anvendelse skal apparatet teendes med ter-
mostaten pd maks. i mindst 20 minutter uden indhold
for at fierne lugten og en smule rag, som skyldes tilstede-
varelsen af beskyttende midler, der er pafort legemerne
inden transporten. Udluft lokalet under denne operation.
Vask omhyggeligt alt tilbehr inden brug.

Brug aldrig atsende, syreholdige eller aggressive rengg-
ringsmidler til at rense ovnrummet eller tilbehgret.

& Pas pa!

Manglende overholdelse kan medfare, eller medforer, kvastel-

ser eller beskadigelser pa maskinen.

« Denne ovn er udviklet til at tilberede madvarer. Den md
ikke anvendes til andre formal, og den md ikke andres
eller manipuleres pd nogen made.

« Kontrollér at deren er intakt, ndr apparatet er taget ud af
emballagen. Da det er en glasder, som derfor er skrabe-
lig, anbefales det, at fa den udskiftet, hvis den har synlige
skar, maerker eller ridser. Under anvendelse, rengering og
flytning af apparatet skal man desuden undgd at smakke
dereni, stade den voldsomt eller haelde kold vaeske pa den,
ndr apparatet er varmt.

«  Placérapparatet pd et vandret plan i en hgjde pa mindst 85
cm., utilgaengeligt for barn.

. Apparatet kan ogsd anvendes af bern
over 8 ar og personer med nedsatte
psykiske og fysiske evner eller med
utilstraekkelig erfaring og kendskab til
apparatet, hvis de bliver omhyggeligt
overvagede og instrueret i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker made og
i de farer, som brugen medfarer. Hold
gje med bern for at sikre, at de ikke leger
med apparatet. Rengering og vedlige-
holdelse md ikke udferes af bgrn, med
mindre de er over 8 ar og bliver konstant
overvaget.

- Hold apparatet og stramkablet uden for

bern under 8 ars raekkevidde.
«  Apparatet ma ikke flyttes, mens det er taendt.



Apparatet ma ikke anvendes, hvis:

Stremkablet er defekt

Apparatet er faldet ned eller har synlige skader eller drifts-
uregelmssigheder. For at forhindre enhver risiko skal ap-
parateti disse tilfaelde bringes til det nermeste servicecen-
ter.

Apparatet ma ikke anbringes i naerheden af varmekilder.
Apparatet ma ikke anvendes som varmekilde.

Kom aldrig papir, karton eller plastik ind i ovnen og an-
bring aldrig noget oven pa den (redskaber, riste eller andre
genstande).

Kom ikke noget ind i ventilationsdbningerne. De ma ikke
tilstoppes.

Denne ovn er ikke beregnet til indbygning.

Der md aldrig anbringes tunge genstande, varme gryder
eller beholdere pa den dbne dor. Traek ikke héndtaget ned-
ad.

Enhver kommerciel benyttelse, uhen-
sigtsmaessig eller ikke i overensstem-
melse med brugsanvisningerne, med-
forer, at fabrikantens ansvar og garanti
bortfalder.

medforer, skoldninger eller forbreendinger.

Nar apparatet er tendt, kan deren og
de tilgengelige, udvendige overflader
vaere meget varme. Anvend altid knop-
perne, handtagene og knapperne. Ror
aldrig ved metaldelene eller ovndgren.
Brug handsker, hvis det bliver ngdven-
digt.

Dette elektriske apparat arbejder ved
hgje temperaturer, som kan fordrsage

forbraendinger.

Anbring aldrig braendbare produkter i nrheden af ovnen
eller under det mgbel, den er anbragt pa.

Anvend aldrig apparatet under et overskab eller en hylde
eller i naerheden af brandbare materialer, sdsom gardiner,
persienner osv.

Hvis maden i ovnen eller andre dele af ovnen skulle
bryde i brand, ma man aldrig forsege at slukke ilden
med vand. Hold daren lukket, tag stikket ud og kvael
flammerne med et fugtigt klcede.

Apparatet er udelukkende beregnet il
husstandsbrug. Det er ikke beregnet

&Fare!

Manglende overholdelse kan medfore, eller medfarer, kvaestel-
ser som folge af elektrisk stod med fare for livet.

til benyttelse i: kakkenrum for butiks-,
kontorpersonale eller andre arbejdsom-
rader, agriturismi (garde med varelses-
udlejning), hoteller, moteller og andre
indkvarteringssteder, varelsesudlejnin-

ger.
Tag altid stikket ud af stikkontakten nér apparatet ikke an-
vendes, og inden det rengares.

Apparatet ma ikke anvendes med en
ekstern timer eller med et separat fjern-

betjeningssystem.

Apparatet skal anbringes og anvendes med bagsiden mod
veggen.

Sluk apparatet ved at satte timeren pa ‘0’ og tag stikket ud
af stikkontakten inden rengering.

/s\ Fare for Forbraendinger!

Manglende overholdelse kan medfare, eller
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Inden stikket indsaettes i stikkontakten, skal det
kontrolleres at:

Netspandingen svarer til veerdien angivet pa appa-
ratets typeskilt.

Stikkontakten har en kapacitet pa 16A og er udsty-
ret med jordforbindelse.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar, hvis disse
vigtige sikkerhedsregler ikke overholdes.

Lad ikke ledningen hnge ned og undga, at den rorer ved
ovnens varme dele. Afbryd aldrig apparatet ved at traekke i
stramkablet.

Hvis man vil anvende en forlengerledning, skal det kon-
trolleres, at den er i god stand, er udstyret med et jordet
stik og et kabel med et tversnit, som mindst svarer til
tvaersnittet af stromkablet, som leveres med apparatet.
For at forhindre enhver risiko for elektrisk stad ma strom-
kablet, dets stik eller hele apparatet aldrig nedseenkes i
vand eller andre vaesker.

Hvis stramkablet bliver beskadiget, bar
det kun udskiftes af fabrikanten, dennes



servicecenter eller af en person med til-
svarende kvalifikationer for at forebygge

enhver risiko.
« Fordin egen sikkerheds skyld ma du aldrig skille apparatet
ad selv. Kontakt altid et autoriseret servicecenter.

c € Maskinen er i overensstemmelse med falgende EF-di-
rektiver:
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/EF og senere &ndringer.
Direktiv EMC 2004/108/EF og senere &ndringer.
Materialer og genstande bestemt til kontakt med fo-
devarer er i overensstemmelse med EU-forordning nr.
1935/2004.

BORTSKAFFELSE

| henhold til Direktiv 2002/96/EF ma maskinen ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald, men skal indleveres til en
godkendt genbrugsstation.
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LAITTEEN KUVAUS

Ylavastus

Sisdvalo (Vain joissakin malleissa)
Ritild - (*) Vain joissakin malleissa
Uunipelti (Vain joissakin malleissa)
Termostaatin nuppi

Ajastimen nuppi

Toiminnon valintanuppi
Termostaatin valo

Pohjan [immityselementti
Lasiluukku

M Murualusta

| e sl o W o B o o B e B o W & = B

TEKNISET TIEDOT

Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Sahkonkulutus: 1400 W

Mitat LxKxS: 490 x 235 x370 mm
Paino: 8.3 kg

TOIMINNOT

@ GRILLITOIMINTO ihanteellinen ruokien grillaamiseen

[j PERINTEINEN UUNITOIMINTO ihanteellinen kaikille
perinteisille paistoille

¥
SULATUSTOIMINTO ihanteellinen kaikkien tuotteiden
sulatukseen (vain joissakin malleissa)

CONVECTION (KONVEKTIO) hanteellinen nopeampaa ja
tasaisempaa paistoa varten (vain joissakin malleissa)

T RUOAN LAMPIMANA PITO

m Tarkedid: Jos haluat listietoja eri toiminnoista ja kypsen-
nystaulukoista, katso kuvia sivulla 73-81.

TERMOSTAATIN VALO

Merkkivalo (H) syttyy, kun uuni kytketdan pddlle ja se sammuu,
kun uuni saavuttaa sdadetyn lampdtilan.

TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti lapi ennen laitteen
kayttoonottoa. Sailytd nama ohjeet
m Tarkedid:
Tamdn symbolin avulla kdyttdjan huomio halutaan kiinnittdd
tarkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.

Ennen uunin ensimmdistd kdyttokertaa, ota kaikki paperi-

materiaalit kuten suojapahvit, ohjekirjat, muovipussit tms.
sen sisdltd pois.

«  Laite tulee asettaa véhintddn 20 cm pdéhén pistorasiasta,
johon se kytketaan.

« Ennen ensimmdista kdyttokertaa anna uunin toimia tyhjd-
nd termostaatti maksimiasennossa vahintaan 20 minuut-
tia poistaaksesi uuden tuoksun ja savun, joka johtuu ennen
laitteen kuljetusta sen vastuksiin levitetyistd suoja-aineis-
ta. Tuuleta huone tdmdn toimenpiteen aikana.

- Puhdista kaikki lisavarusteet huolella ennen kdyttoa.

- Al kayta koskaan sydvyttavid, happamia tai aggressiivisia
pesuaineita uunin sisdosien tai valineiden puhdistami-
seen.

A Varoitus!

Tdman varoituksen laiminlyéminen voi aiheuttaa tapaturmia tai

vahingoittaa laitetta.

« Tama uuni on suunniteltu ruokien paistamiseen. Sitd ei saa
kdyttad muihin tarkoituksiin eikd sitd saa muuttaa tai peu-
kaloida millddn tavoin.

+ Kun laite on otettu pois pakkauksestaan, tarkista luukku
ja sen kunto. Koska luukku on valmistettu lasista ja ndin
ollen sdrkyvad, pyyda sen vaihtamista uuteen mikali siind
esiintyy halkeamia, viiltoja tai naarmuja. Laitteen kdyton,
sen puhdistus- ja siirtotoimenpiteiden aikana valtd luuk-
kuun osumista, siihen iskeytymistd ja kylmien nesteiden
kaatamista lasin pdalle kun laite on kuuma.

«  Aseta laite vaakasuoralle pinnalle ja vahintaan 85 cm kor-
keudelle, pois lasten ulottuvilta.

- Laitetta saa kdyttdd myos lapset, joi-
den ika ylittaa 8 vuotta ja fyysisesti tai
muutoin kykenemattomat henkilot tai
sellaiset henkilot, jotka eivat tunne sen
kayttoa silld ehdolla, etta heidan toimin-
taansa valvotaan ja kdyttoon liittyvista
vaaroista annetaan opastusta. Varmista,
etteivat lapset paase leikkimaan lait-
teella. Lapset eivat saa suorittaa puhdis-
tus- ja huoltotoimenpiteitd, ellei heidan
ikdnsa ylita 8 vuotta ja kyseisia toimen-
piteita suoriteta jatkuvan valvonnan
alaisena.

- Pida laitetta ja virtajohtoa alle 8-vuotiai-
den lasten ulottumattomissa.



Al3 koskaan siirrd laitetta sen toiminnan aikana.

Al kayta laitetta, jos:

Siihen kuuluva virtajohto on vioittunut

Se on pudonnut tai siind esiintyy ndkyvid vahinkoja tai
toimintahdiriitd. Naissa tapauksissa, valttaaksesi riski-
myynninjdlkeiseen huoltoon.

Al3 aseta laitetta lihelle [immanlahteita.

Al kayta laitteita limmonlahteend.

Al koskaan aseta paperia, pahvia tai muovia laitteen sisél-
le dlakd laita mitdén sen paalle (keittiovalineitd, ritiloitd,
muita esineitd).

Al3 aseta mitdan tuuletusaukkoihin. Al tuki niitd.

Tdtd uunia ei ole tarkoitettu uppoasennettavaksi.

Kun luukku on avattu, dld koskaan aseta sen paalle paina-
via esineitd, kuumia attiloita tai astioita. Ald veda kahvaa
alasuuntaan.

Kaikenlainen ammattikaytto, sopima-
ton kaytto tai kdyttoohjeiden vastainen
kdytto ei kuulu valmistajan vastuulle
eikd hanen mydntamansa takuun piiriin.
Tamad laite on tarkoitettu ainoastaan ko-
tikdyttoon. Sitd ei saa kdyttaa: tiloissa,
jotka on tarkoitettu kauppa-, toimis-
to- ja muun henkilokunnan keittioksi,
maatilamatkailupaikoissa, hotelleissa,
motelleissa ja muissa lomapaikoissa,
B&B:ssd.

Kunsitd ei kdytetd ja joka tapauksessa ennen sen puhdista-
mista, kytke laite aina irti séhkdverkosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kau-

ko-ohjausjarjestelman kanssa.

Laite on asetettava ja sitd on kaytettdva takaosa vasten
seindd asetettuna.

Sammuta laite aina ennen laitteen puhdistamista kaanta-
malld ajastin kohtaan ‘0" ja kytke pistoke irti pistorasiasta.

/5\ Palovammojen vaara!

Taman varoituksen laiminlyéminen voi ai-
heuttaa eriasteisia palovammoja.

Kun laite toimii, luukun ja ulkoisten
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osien ldmpaotila voi olla erittdin korkea.
Kdytd aina nuppeja, kahvoja ja painik-
keita. Ala koskaan koske metalliosiin tai
uunin lasiin. Kayta tarvittaessa kasinei-
ta.

Tama sahkolaite toimii korkeilla lampo-
tiloilla, jotka voivat aiheuttaa palovam-
moja.

Al koskaan aseta tulenarkoja tuotteita uunin lheisyyteen
tai sen asennuksessa kdytetyn huonekalun alle.

Al koskaan kayta laitetta seinddn asennetun kaapiston tai
hyllykdn alla tai tulenarkojen materiaalien kuten verhot,
sdlekaihtimet jne. laheisyydessd.

Jos ruoka tai uuniin kuuluvat osat syttyvdt pala-
maan, ala koskaan yrita sammuttaa liekkeja vedel-

Ia. Pida luukku kiinni, kytke pistoke irti pistorasias-
ta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

& Vaara!

Tamén varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.

Ennen kuin kytket pistokkeen pistorasiaan, tarkista
etta:

Verkkojannite vastaa ominaisuuksia koskevassa kil-
vessd annettua arvoa.

Pistorasian kuormitus on 16A ja siind on maadoi-
tusjohto. Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta
mikali tata tyosuojelumaaraysta ei noudateta.

Al koskaan jité virtajohtoa roikkumaan ja vlta sen jou-
tumista kosketuksiin uunin kuumien osien kanssa. Al
koskaan kytke laitetta irti virtajohdosta vetdmalld.

Jos haluat kdyttad jatkojohtoa tarkista, ettd sen kunto on
hyva, ettd siind on maadoitettu pistoke ja johto, jonka lapi-
mitta on vahintdan yhtd suuri laitteen mukana toimitetun
virtajohdon lapimittaan nhden.

Sahkdiskun vélttamiseksi, dla koskaan upota virtajohtoa,
sithen kuuluvaa pistoketta tai koko laitetta veteen tai
muuhun nesteeseen.

Anna vahingoittuneen virtajohdon vaih-
to valmistajan, valtuutetun teknisen
huoltopalvelun tai vastaavan ammatti-
patevyyden omaavan henkilon suoritet-
tavaksi, jotta valtyt mahdollisilta onnet-
tomuuksilta.



Henkilokohtaisen turvallisuuden vuoksi &ld koskaan pura
laitetta yksin. Kad@nny aina valtuutetun huoltopalvelun
puoleen.

c € Laite vastaa seuraavien EU-direktiivien vaatimuksia:

+  Pienjannitedirektiivi 2006/95/EY ja seuraavat muutokset.

« EMC-direktiivi 2004/108/EY ja seuraavat muutokset.

«  Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaa-
lit ja tarvikkeet vastaavat Euroopan yhteison asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

HAVITTAMINEN

Euroopan yhteison direktiivin 2002/96/EY, dld havitd laitetta
kotitalousjatteiden mukana vaan toimita se viralliseen jatteiden
kerdyspisteeseen.
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OPIS APARATA

Gornji otpornik

Unutradnje svjetlo (Samo na nekim modelima)
Resetka - (*) Samo na nekim modelima
Posuda za pecenje (Samo na nekim modelima)
Tipka termostata

Tipka odbrojaca vremena

Tipka za izbor funkcija

Termostatsko svjetlo

Donji otpornik

Staklena vrata

M Sakuplja¢ mrvica

— T o mm o N o>

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz
Potronja energije: 1400 W

Dimenzije LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Tezina: 8.3 kg

FUNKCIJE

@ FUNKCIJA GRILL idealna za rostiljanje hrane

C] FUNKCIJA TRADICIONALNA PECNICA idealna za sva
tradicionalna pecenja

*
FUNKCIJA ODMRZAVANJE idealna za odmrzavanje svih
proizvoda (samo na pojedinim modelima)

CONVECTION (KONVEKCIJA) ideana za $to brze i ujedna-
cenije pecenje (samo na pojedinim modelima)

T ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

mNapomena: Za naznake koje se ticu razlicitih znacajki i
tablica pecenja, pogledajte slike na stranici 73-81.

INDIKACIONA SVJETLA

Ind.svjetlo (H) svijetli kada je pecnica ukljucena a iskljucuje se
kada pecnica dostigne zadanu temperaturu.

SIGURNOSNE UPUTE

Pazljivo procitajte sve upute prije nego Sto pocnete sa
koriStenjem aparata. Sacuvajte ove upute

m Napomena:

Ovaj simbol istice vazne savjete te informacije za korisnika.

- Prije nego $to pocnete koristiti ovaj aparat po prvi put, od-
stranite sav papirnati materijal koji se nalazi u njemu kao
Sto je zastita od kartona, knjiZice, plasticne vrecice, itd.

Aparat se mora postaviti na udaljenosti od barem 20 cm u
odnosu na elektri¢nu uticnicu na koju ce se ukopcati.

Prije prvog koristenja, ostavite da aparat radi na prazno i
to s termostatom na maksimumu, u trajanju od barem 20
minuta kako bi se odstranio miris novog koji je posljedica
nano3enja zastitnih tvari na otpornike prije prijevoza. Tije-
kom ove operacije, provjetrite prostoriju.

Dobro operite svu dodatnu opremu prije nego $to pocnete
s koriStenjem.

Nikada ne koristite korozivna sredstvaili kiseline ili agresiv-
ne deterdZente da biste ocistili pecnicu ili dodatnu opremu.

& Pozor!

aparatu.

« Ova je pecnica dizajnirana da bi pekla hranu. Ne smije se
koristiti u druge svrhe te se ne smije mijenjati ili uniStavati
ni na koji nacin.

- Nakon $to izvadite aparata iz pakiranja, kontrolirajte nje-
gova vrata i uvjerite se da su neoStecena. Buduci da se radi
o staklenim vratima koja su znaci lomljiva, savjetujemo
Vam da ih zamijenite svaki put kada primijetite da su ona
vidno okrznuta, ogrebana ili iscrtana. Osim toga , tijekom
koristenja aparata i operacija ¢iS¢enja i pomicanja, izbje-
gavajte lupati vratima te udarati jako u njih kao takoder i
prolijevati hladne tekucine kada je aparat vruc.

« Postavite aparat na vodoravnu povr3inu na visinu od barem
85 cm., izvan dohvata djece.

- Aparat mogu koristiti i djeca starija od
8 godina te osobe sa smanjenim psihic-
kim-tjelesnim-osjetilnim  sposobnosti-
maili one koje nemaju dovoljno znanjaili
iskustva ali pod uvjetom da ih se pozorno
nadgleda i obuci na koji nacin sigurno
koristiti aparat te upozna s opasnostima
na koje mogu naici. Nadgledajte djecu
kako se ne biigrala s aparatom. Djeca ne
smiju obavljati operacije CiS¢enja i odr-
Zavanja, osim u slucaju djece starije od 8
godina te ako ih se konstantno nadgleda
tijekom tih operacija.

. Driite aparat i kabl za napajanje daleko

od dohvata djece mlade od 8 godina.
+ Ne pomicite aparat dok radi.



Ne koristite aparat ako:

je njegov kabl za napajanje ostecen

je aparat pao ili ima na sebi vidljiva oStecenja te pokazuje
anomalije u radu. U tim slu¢ajevima , da biste sprijecili na-
stajanje bilo kojeg rizika, aparat se mora odnijeti u najblizi
post-prodajni servisni centar.

Ne postavljajte aparat u blizini izvora topline.

Ne koristite aparat kao izvor topline.

Nikada ne unosite papir, karton ili plastiku u aparat i ne po-
stavljajte nitaiznad njega (alat, reSetke, druge predmete).
Ne unosite nista u otvore za ventilaciju. Ne zacepljavajte ih.
Ova pecnica nije dizajnirana da bi se mogla ugradivati.
Nakon 3to otvorite vrata, ne naslanjajte teSke predmete,
vrude tave ili posude. Ne povlacite rucicu dolje.

Svako neprikladno, neprofesionalno ko-
ristenje ovog aparata te ono koje nije u
skladu sa uputama o uporabi ne obave-
zuje proizvodaca ni u pogledu odgovor-
nosti ni jamstva.

Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo ku-
¢anskoj uporabi. Ne predvida se upora-
ba u: ambijentima koji su pretvoreni u
kuhinje a koje koristi osoblje zaposleno
u trgovinama, uredima i drugim radnim
zonama, seoskom turizmu, hotelima,
motelima i drugim prihvatnim struktu-

rama, iznajmljenim sobama.
Kada ga ne koristite i u svakom slucaju prije nego Sto ga
pocnete Cistiti, uvijek iskopcajte aparat.

Kada ga ne koristite i u svakom slucaju
prije nego Sto ga pocnete Cistiti, uvijek
iskopcajte aparat. Aparat ne smije raditi
uz pomo¢ vanjskog odbrojaca vremena

ili zasebnog daljinskog upravljaca.

Aparat se mora postaviti i mozZe poceti raditi kada se njego-
vom straznjom stranom nasloni na zid.

Prije Cidcenja uvijek iskljucite aparat na nacin da odbrojac
vremena postavite na ‘0’ i iskopcajte utikac iz uticnice za
struju.

/5\ Opasnost od opekotina!

Nepostivanje ovoga moze biti ili je uzrok

56

opekotina .

Kada aparat radi, temperatura vrata i
vanjskih povrsina kojima je moguc pri-
stup moZe biti vrlo visoka. Uvijek koristi-
te rucice, tipke i drske. Nikada ne dirajte
metalne dijelove ili staklo pecnice. Ako je
to potrebno, koristite rukavice.

Ovaj elektricni aparat radi na visokoj
temperaturi koja moze dovesti do stva-

ranja opekotina.

Ne stavljajte nikada zapaljive proizvode u blizinu pecnice ili
ispod namjestaja na kojem se nalazi ista.

Neka aparat nikada ne radi ispod vise¢eg namjestaja ili po-
lica kao niti blizu zapaljivih materijala kao $to su zavjese,
zavjesice, zaklopi itd.

Ako se dogodi da se hrana ili neki dijelovi pecnice
zapale, ne pokusavajte ugasiti vatru vodom. Drzite
vrata zatvorenim, iskopcajte utikac i ugusite pla-
men vlaznom krpom.

A Opasnost!

Nepostivanje ovoga moze biti ili je uzrok ozlijedivanja koje je

posljedica elektricnog udara i kao posljedica toga opasnosti po

Zivot.
Prije nego Sto ukopcate utikac u strujnu uticnicu,
provjerite slijedece:

- Mrezni napon se mora podudarati sa vrijednosti na-
vedenom na plocici sa znacajkama.

- Strujna uticnica mora imati nosivost od 16A te mora
biti opremljena Zicom za uzemljenje.
Poduzece proizvodac otklanja sa sebe bilo koju od-
govornost u slucaju da se ovaj propis za sprecavanje
nesreca ne bude postovao.
Nikada ne ostavljajte kabl za napajanje da visi na nacin da
ne bi dirao vruce dijelove pecnice. Nikada ne iskopcavajte
aparat na nacin da povlacite kabl za napajanje.
Ako Zelite koristiti produZetak, uvjerite se da je u dobrom
stanju, opremljen utikacem i uzemljenjem te mora imati
kabl provodnik minimalnog presjeka jednakog kablu za
napajanje aparata.
Na nacin da se sprijeci bilo koja moguénost elektricnog
udara, nikada ne uranjajte kabl za napajanje, utikac istog i
sam aparat u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

Ako je kabl za napajanje ostecen, treba
ga zamijenite proizvodac, njegov servi-



ser ili bilo koja druga osoba sa slicnom
kvalifikacijom na nacin da se sprijeci na-

stajanje bilo kojeq rizika.
Radi svoje vlastite sigurnosti nikada ne razmontirajte apa-
rat sami; uvijek se obratite ovlaStenom serviseru.

c € Aparat je u skladu sa slijede¢im smjernicama CE:

Smijernica o Niskom Naponu 2006/95/CE i naknadne dopu-
ne.

Smjernica o  Elektromagnetskoj kompaktibilnosti
2004/108/CE i naknadne dopune.

Materijali i predmeti namijenjeni kontaktu sa prehram-
benim proizvodima su u skladu sa propisima Europskog
pravilnika (CE) Br°1935/2004.
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Opis aparata

Zgornji upor

Notranja lu¢ (samo pri nekaterih modelih)
Resetka - (*) (samo pri nekaterih modelih)
Posoda za pecenje (samo pri nekaterih modelih)
Vrtljivi termostatski gumb

Vrtljivi gumb ¢asovnika

Vrtljivi gumb za izbiro funkdij
Termostatska lucka

Spodnji grelec

Steklena vrata

M Pladenj za drobtine

— T o mm o N o>

Tehnicni podatki

Napetost: 220-240V ~ 50/60 Hz
Priklju¢na moc: 1400 W

Mere LxHxP: 490 x 235 x 370 mm
Teza: 8.3 kg

Funkdije

@ FUNKCIJA ZARA, idealna za pripravo jedi na Zaru

[j FUNKCIJA KLASICNE PECICE, idealna za pripravo klasi¢-
nih jedi

*
FUNKCIJA ODTALJEVANJA, idealna za odtaljevanje vseh
vrst izdelkov (samo pri nekaterih modelih)

CONVECTION (KONVEKCIJA), idealno za hitrejse in bolj
enakomerno pecenje (samo pri nekaterih modelih)

T VZDRZEVANJE TOPLOTE JEDI

m Opomba: Za natancnejse informacije o razlicnih funkci-
jah'in o tabelah kuhanja poglejte slike na strani 73-81.

Termostatska lucka
Kontrolna lucka (H) zasveti, ko je pecica vklopljena in ugasne,
ko se pecica ogreje na nastavljeno temperaturo.

Varnostna opozorila
Pred uporabo aparata v celoti pozorno preberite navodi-
la. Navodila shranite.

m Opomba: i

Ta simbol spremlja nasvete in informacije, ki so pomembni za
uporabnika.
« Pred prvo uporabo aparata vzemite iz njegove notranjost
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vs0 vsebino, kot so zascitna kartonska embalaza, knjiZice,
plasticne vrecke ipd.

Aparat postavite tako, da bo od omrezne vticnice, v katero
ga boste prikljucili, oddaljen najmanj 20 cm.

Pred prvo uporabo pustite aparat delovati najman;j 20 mi-
nut brez kakr3nih koli jedi, pri tem pa termostat nastavite
na najvisjo vrednost, tako da se odstranijo vonj po novem
in dimni plini, ki so posledica nanosa zas¢itnih sredstev na
upore pred prevozom. Med tem postopkom poskrbite za
zralenje prostora.

Temeljito operite vse pripomocke, preden jih uporabite.
Nikoli ne uporabljajte korozivnih ali kislinskih ali agresivnih
pralnih praskov za ¢iSenje notranjosti pecice in dodatkov

Pozor!

Neupostevanje teh opozoril ima lahko za posledico poskodbe

oseb ali aparata.

- Ta peica je bila zasnovana za peko jedi. Prepovedani so
uporaba pecice v druge namene, kakrsna koli predelava
slednje ali nepooblasceni posegi na njej.

Ko ste aparat vzeli iz embalaZe, preverite vrata in se prepri-
Cajte, da niso poskodovana. Ker so vrata steklena in zatorej
krhka, vam svetujemo, da zaprosite za njihovo zamenjavo,
(e opazite, da so napocena, opraskana ali kako drugace
poskodovana. Med uporabo, ¢iS¢enjem in premikanjem
aparata ne loputajte z vrati, ne zapirajte jih sunkovito in ne
zlivajte hladnih tekocin na vroce steklo.

- Aparat postavite na ravno povrsino, na visino najmanj 85
cm, zunaj dosega otrok.

. Aparat lahko uporabljajo tudi otroci,
starejsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizitnimi, senzoricnimi ali umskimi zmo-
Znostmi oziroma z nezadostnimi izkus-
njami ali znanjem, vendar jih je treba ves
Cas nadzirati in jih pouciti o varni uporabi
aparata ter o tveganijih, ki so s tem pove-
zana.

Otroci naj bodo ves ¢as pod nadzorom,
da se z aparatom ne bi igrali.
Otroci ne smejo Cistiti aparata ali na
njem izvajati vzdrzevalnih posegov, ra-
zen (e so starejSi od 8 let in jih pri tem
ves cas nadzira odrasla oseba.
- Aparat in napajalni kabel shranjujte zu-



naj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Ne premikajte aparata, medtem ko deluje.

Aparata ne uporabljajte, ce:

je njegov napajalni kabel poskodovan,

vam je aparat padel ali so na njem vidne poskodbe ali ne
deluje pravilno. V teh primerih aparat odpeljite k najblizje-
mu pooblas¢enemu serviserju, ki nudi poprodajne storitve,
da se izognete vsakrinemu tveganju.

Aparata ne postavljajte v blizino virov toplote.

Aparata ne uporabljajte kot vir toplote.

V aparat nikoli ne vstavljajte papirja, kartona ali plastike
in nanj nikoli ne odlagajte nicesar (orodja, resetk, drugih
predmetov).

V prezracevalne odprtine ne vstavljajte nicesar in ne prek-
rivate jih.

Ta pecica ni bila zasnovana za vgradnjo.

Na odprta vrata pecice nikoli ne odlagajte tezkih predme-
tov, vrocih pekacev ali posod. Rocaja ne vlecite navzdol.

V primeru kakrsne koli profesionalne ali
neprimerne uporabe oziroma take, ki ne

sledico opekline.

Ko aparat deluje, se vrata in zunanje
povriine lahko mocno segrejejo. Vedno
uporabljajte vrtljive gumbe, rocaje in
tipke. Nikoli se ne dotikajte kovinskih de-
lov ali stekla pecice. Ce bi bilo potrebno,
uporabite rokavice.

Ta elektri¢ni aparat deluje z visoko tem-

peraturo, ki lahko povzroci opekline.

V blizino pecice ali pod omarico, na katero je postavljena,
nikoli ne odlagajte vnetljivih snovi.

Aparat naj nikoli ne deluje pod stensko omarico ali pre-
dalnikom ali v bliZini vnetljivih predmetov, kot so zavese,
Zaluzije ipd.

Ce bi se jedi ali deli pecice vneli, pozara nikoli ne po-
skusite pogasiti z vodo. Ne odpirajte vrat, vtic izvle-
cite iz omreZnega napajanja in poskusite zadusiti
plamen z vlazno krpo.

bi bila skladna z navodili za uporabo, je
proizvajalec oproscen vsakrine odgovor-

&Nevamost!

Neupostevanje navodil ima lahko za posledico elektricni udar z

nosti in jamstva.

Ta aparat je namenjen izklju¢no domaci
uporabi. Ni pa namenjen uporabi v: ¢aj-
nih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
uradih in drugih delovnih podrogjih, na
turisticnih kmetijah, v hotelih, motelih
in drugih namestitvenih objektih ter v

sobah, namenjenih oddajanju.
Ko aparata ne uporabljate in pred vsakrinim ciScenjem,
vselej izkljucite elektricno napajanje.

Aparata ne uporabljajte z zunanjim ca-
sovnikom ali z locenim daljinskim uprav-

ljalnikom.

Aparat postavite tako, da je zadnja stranica pomaknjena ob
steno, v tem poloZaju pa naj tudi deluje.

Pred CiSenjem aparat vselej izkljucite, tako da casovnik
pomaknete na oznako ‘0in vti¢ izvlecete iz omrezne vticni-
ce

moznostjo hudih poskodb, tudi smrtnih.

Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje,
preverite ali:

Omrezna napetost ustreza vrednosti, ki je navedena
na tipski tablici.

Je omrezna vticnica ozemljena in njena moc znasa
16 A.

Proizvajalec zavraca vsakrSno odgovornost za sko-
do, ki bi nastala zaradi neupostevanja te varnostne
zahteve.

Napajalnega kabla ne pustite viseti in pazite, da se ne bi
dotikal vrocih delov pecice. Aparata nikoli ne izklapljajte iz
elektritnega omreZja tako, da bi vlekli za napajalni kabel.
Ce bi bilo potrebno uporabiti podaljsek, se prepricajte, da
je brezhibno ohranjen, opremljen z ozemljenim vtiem in s
kablom, katerega presek je vsaj tak kot presek napajalnega
kabla, s katerim je opremljen aparat.

Da bi se izognili tveganju elektri¢nega udara, napajalnega
kabla, njegovega vtica ali celotnega aparata nikoli ne po-
tapljajte v vodo ali v kakr$no koli drugo tekocino.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga
proizvajalec ali njegova servisno-tehnic-

/\ Nevarnost opeklin!
Neupostevanje teh opozoril ima lahko za po-

na sluzba oziroma primerno usposoblje-
na oseba zamenja, tako da se prepredi
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vsakrsno tveganje.

Za zagotovitev lastne varnosti, aparata nikoli ne razstav-
ljajte na lastno pest, temvec se vedno obrnite na pooblas-
Cenega serviserja.

C E Aparat je skladen z naslednjimi direktivami ES:

« Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES in sledeci popravki.

- Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES in
slededi popravki.

«  Materiali in predmeti, namenjeni stiku z Zivili, so sklad-
ni z dolochami Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta
1935/2004.

Odlaganje

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES se aparata ne sme od-
lagati med gospodinjske odpadke, temvec ga je treba odnesti v
pristojni zbiri center za lo¢eno zbiranje odpadkov.
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Onucanue Ha ypepa

[opHo nokpuTre

BurpeluHo ocsetnenme ((amo npu HAKoM Mogenu)
(kapa - (*) (Camo npu HAKoW Mogenn)
TaBa (Camo npu HAKon mopenn)

Kntou Tepmoctar

Kntou Taiimep

Kniou n360p dpyHKumUmM

WHpmkaTop Ha TepmocTaTa

[JloneH Harpesaten

(TbKneHa Bpata

M TaBa 3a Tpoxu

T o mm o MmN o>

TeXHUYECKM fAaHHU

HanpexeHue: 220-240V ~ 50/60Hz

Pa6otHa mowHocT: 1400 W

Pazmepn ibmx x Buc x [ibn6: 490 x 235 x 370 mm
Terno: 8.3 kg

OyHKyMN

@ OYHKLINA TPUN naeanHa 3a neyeHe Ha XpaHu

[j OYHKLMA TPAQULINOHHA OYPHA nneanHa 3a BcsKakBo
TPagMLMOHHO NeyeHe

*
OYHKLINA PASMPA3ABAHE npeanxa 3a pa3mpasasaHe
Ha BCAKAKBYM NPOAYKTY (camo npu HAKou modenu)

CONVECTION (BEHTUMALLAA) nneanna 3a no-6bp3o u

€[IHAKBO FOTBEHE (Camo npu HAKoU Modesu)
T IPHXKTE XPAHATA HA TONNO

m BaxHo: 32 LOMbAHUTENHN MHCTPYKLIAM, OTHACALLN Ce [0
pasnuyHuTe GYHKUMNA W Tabauum 3a neyeHe, KOHCyNTUpaiiTe
CHUMKITE Ha CTpaHuua 73-81.

Wupaukatop Ha TepmocTaTa
VnankatopwT (H) cBeTBa Korato GypHata e BKNloueHa 1 yracsa,
KoraTo dypHaTa JOCTUrHe 3aJaJieHaTa TemnepaTypa.

NMpepynpexaexus 3a 6e3onacHoct
"PO'IETETE BHMMATE/IHO BCUYKMN UHCTPYKLUK, Npeau Aa
usnonssarte ypeaa. Cbxpauﬂsaﬁ're Te3U UHCTPYKL UK.

BaxHo:
To3n cumBON yKa3Ba CbBETH M BaXKHA MHGOPMALMA 3a MoTpe-
butens.
« [lpean nbpBoHayanHo U3non3BaHe Ha dypHata, U3Bage-

Te LyAnaTa XapTieHa onakoBKa OTBBLTPE, KaTo NpeAnasHu
KapTOHM, KHUXKKIA, NACTMACcOBM NNKYETa U ApyTo.
Ypennt TpA6Ba a ce NOCTaBA Ha pacToaHue noHe 20cm o1
€NeKTPUYECKUAT KOHTAKT, KbAETO Ce BK/HYBA.

lpenyn MbpBOHAYANHO W3MON3BaHe, BKKYETe ypeaa Ha
Mpa3Ho, C TePMOCTAT Ha MaKCyMyM, 3a Hail-manko 20
MUHYTY 33 NPemaxBaHe Ha MUPU3MaTa 11 4Ma, B pesyn-
TaT Ha 3aLLUUTHUTE BELLECTBA, MPUNaraHu Kato NoKputue
npeau TpaHcnoptvpate. Mo Bpeme Ha Ta3v onepauus
0TBOpETe CTaAATa 3a NPOBETPABAHE.

/13nuBaiite BHMMATENHO BCUYKM aKCecoapu mpeau u3-
Mnon3BaHe.

He n3non3gaiiTe HKOra KOPO3MBHY BELLECTBA, KICENNHN
WM CUNHI NpenapaTiA, 3a NoYMCTBAHE BLTPELLHOCTTA N
aKcecoapute.

A BHumanue!

Hecna3BaHeTo Ha U31CKBaHNATA MOXe A CTaHe N e NPUYMHA

33 HapaHABaHWA NI LETU Ha ypesa.

« Ta3u dypHa e npoeKTMpaHa 3a roTBeHe Ha XpaHu. He Tpa6-
Ba Ja Ce U3M0ON3Ba 3a Apyry Lenu 1 He TpA6Ba, NO HUKa-
KbB HaulH i ce NPOMEHAT XapaKTepUCTUKITE Ha ypeaa.

« (nep u3Bax/aHe Ha ypena OT OMaKkoBKaTa, npoBepeTe
Bpatata v LenoctTa u. llpeaBuz ye Bpatata e CTbkneHa n
3aT0Ba YynnuBa, Ce NpenopbyBa U3MCKBaHe CMAHA, Kora-
TO € BUAMMO HanyKaHa, HaZpackaHa unv apyro.
(OceH TOBa, MO Bpeme Ha M3MoN3BaHe Ha ypefda, one-
pauuuTe Mo MOYMCTBaHe U NpemecTBaHe, W3bArBaiite
YAPAHe Ha BpaTaTa, NpeAHaMepeHo yapAHe 1 U3nnBaHe
Ha CTyZeHN TeYHOCTM BbPXY CTHKNOTO, KOraTo ypeawsr e
TONB.

+  [locTaBete ypefa Ha XOpU3OHTaNeH MAOT HA BUCOYNHA
Haii-Manko 85 cm, Aaney ot J0CTBNA Ha Aewa.

- Jla He ce no3BonsBa W3M0ON3BaHe Ha
ypesa, BKNIUNTENHO Jielia Ha Bb3cpacT
no-ronAMa ot 8 roAuHN U 0T nua, ¢
HaMasHN NCMX0-PU3MKO-CEH30PHU CMO-
COOHOCTI UMM C HeJOCTaTbUeH ONUT U
MO3HaHMe, OCBEH B C/yy4ail Ha OCUTypeH
BHUMaTeNeH KOHTpon u obyueHue ot
(TpaHa Ha OTFOBOPHO /NLIE 3a TAXHATA
be3onacHoct. Habniopasailte peuarta,
3a TOBa fla He c1 MrpaAT cypega. Onepa-
LMITE NO NOYMCTBAHE U NOAAPBKKA, HE
MUraT /1a Ce U3BbLPLLBAT OT fel|a, 0CBEH



aK0 Ca Ha Bb3pacT Haj 8 roAUHN 1 Noj,
NOCTOAHHO HablofeHNe.

[ipbKTe ypefa U 3axpaHBaLnAT Kaben
Jlaney oT 10CTHNA Ha fleLia, Ha Bb3CpacT

noz 8 roAnHu.

He mecteTe ypepa fokato pabotu.

He u3non3Baiite ypeaa korato:

3axpaHBawynAT kaben e aedekTeH

YpennT e nagHan uan e C HaMMYHM BUAUMU LLETU Wi
aHomanuu npu pa6ora. B Te3n cnyyaw, 3a u3baraxe Ha
BCAKAKBY PUCKOBE, ypeLbT TpA6Ba TpAGBa Ja ce 3aHece B
Hali-6nM3KnA LeHTbp 3a ieanpoaaxbeH cepaius.

He noctassiiTe ypeaa B 61130CT 40 U3TOYHULM HA TONAN-
Ha.

He u3non3Baiite ypeaa Kato TONMHEH U3TOYHNK.

He noctaBaiite B HUKaKbB Cyyail, KApTOH UK naacTmaca
BbBTPe B ypeAa, U He MOCTaBAiTe HULLO BbPXY Hero (MH-
CTPYMEHTH, PeLueTKy, Apyri npeameth).

He BMbKBaiiTe HULLO BbB BEHTUNALMOHHWTE 0TBOPK. He
r1 3anyLuBaitTe.

Ta3u GypHa He e NpoeKTMpaHa 3a BrpaxaaHe

(neg oTBapAHe Ha BpaTaTa He CnaraiiTe BbpXy Hes HUKora
TeXKU NpeAMeTH, ropeLLy TaBu v Cbose. He gbpnaiite
ApbKKaTa Hagony.

3a BCAKO HenpaBuIHO NPUNOXEHNE WA
HECbOTBETCTBALLO HA YKa3aHUATa 3a
ynotpe6a, Npou3BoAUTENA He HOCK OT-
FOBOPHOCT U He J1aBa rapaHuus.

To3u ypes e npefHa3HaueH euHCTBe-
HO 3a IOMaKUHCKIN Npunoxenue. He ce
NPeABIK 1A U3N0N3BaHE B: NOMELLEHNS
npUCNocobeHm 3a KyXHA 3a nepcoHan B
MarasitHi, oduck 1 Apyria paboTH Mec-
Ta, CENCKOCTOMAHCKM TYpU3bM, XoTen,

MOTeJ1 1 XOCTeNn 1 CTan nof Haem.
Korato He ce u3non3sa v npu BCUYKI Clyyan npean no-
YICTBaHE, BUHATY pa3KauBaiiTe ypesa.

Ypenvr He TpAOBa ja Ce nmycka B
AeilCTBIE uype3 BbHLILUEH Tailmep unu
C OTAENHa CMCTeMa 3@ AUCTAHLNOHHO
ynpasneHue.

YpenwT TpA6Ba A ce NOCTABA U MyCKa B AeiCTBIE CbC 3ak-
Ha YacT onpAHa 0 CTeHaTa.

[Tpean nouncTBaHeTo BUHAMW W3KNIOYBAITe ypeaa Kato
nosefete A0 ‘0’ TaliMepa 1 U3BajuTe LUeNcena ot enek-
TPUYECKNAT KOHTAKT

/5\ Puck om M3zapane!

HecnasBaHeTo Ha M3UCKBAHUATA, MOXe
€ WV [1a CTaHe NPUYVHA 33 ONaPBAHIA W
u3rapaHuA.

Korato ypeawr e B felicTBUe, Temne-
paTypaTa Ha BpaTaTa U Ha BbHLUHUTE
LOCTBNHA MOBBPXHOCTU MOXe fJa e
MHOT0 BMWCOKA. BuHaru wu3non3gaiite
LPBXKUTE, NOCTOBETE WK CTHKOTO Ha
dypHata. Ako ce Hanara u3non3gaiite
pbKaBuuy.

To3u enekTpuuecku ypen pabotu npu
BUCOKN TemnepaTtypu, KOUTO Morat fa

Jl0BeAaT 710 U3rapAaHuA.

Hukora He cbxpaHsBaiiTe 3ananumu npoaykT B 6an3ocT
10 GypHaTa unu nops Me6ena, Ha KoiiTo e nocTaBeHa.
Hukora He nyckaiite B felicTBue ypena, N0 CTeHeH LKad
WM YeKMeKe Ui B 61n30CT 0 3ananiumu matepuani
KaTo TEeHAMN, cepaHam C TEHAW, ApYTu.

AKo ce cllyuM XpaHa Unu Apyru YacT BbB ypHata
Ja Ce 3ananAT, HUKOTa He e ONUTBAIATe fja yracute
nnambKa ¢ Bofa. [ipbTe BpaTaTa 3aTBOpeHa, 13-
KAIoyYeTe Lencena 1 NoTylweTe NaMbLMTe C BRaX-
Ha Kbpna.

AOnacuocm!

Hecna3gaHeTo Ha W3MCKBaHWATA, MOXe [a e WM Ja CTaHe
NPUYNHA 3a HapaHABAHUA OT eNekTpuyecka nckpa ¢ onacHoCT
3a XMBOTa.
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Mpepu BKapBaHe Ha wencena B eneKTpUYECKUAT
KOHTAKT, NpoBepeTe Aanu:

HanpexeHueto Ha Mpexarta oTroBapsa Ha CToii-
HOCTTa yKa3aHa Ha Tabenkata ¢ XxapaKTepucTuKkuTe.
EneKTpuyeckuAT KOHTAKT e ¢ MowHOCT 16A 1 ganu
pasnonara cbC 3a3emutesieH NPOBOAHMK.
OQupmara npousBoauTen OTXBbLPNA BCAKaKBa OTro-
BOPHOCT, B C/ly4au, KoraTo Ta3u Hopma 3a OXpaHa
Ha TpyAa He 6bAe cnaseHa.

He ocTaBaiiTe fa BUCH 3axpaHBaLLKMAT kaben n u3bArgaiite



Aa (e 0KOCBa [10 ropeLyuTe YacTi Ha netuiTa. Hukora He
U3KnoyBailTe ypeaa C AbpraHe Ha 3aXpaHBaLluAaT Kaben.

. Korato wnckate [a u3nonsparte yab/KuTen, nposepete
flannes ﬂ06p0 Cb(TOAHNE, C HAaNNYeH Lwencen ¢bC 3a3e-
MABaHe 1 C NPOBOAHUK C MUHUMAJTHO CeY€eHIe PaBHO Ha
3aXpaHBaLinAT Kaben [l0CTaBeH Cypefna.

. C uen 136ArBaHe Ha BCAKAKBY PUCKOBE OT eNnekTpuyeckn
yAap, HUKora He noTansiite BbB BOAa nunu Apyr Bup tey-
HOCT, 3axpaHBalluAaT Kaﬁen, uiencena my unu Lenuar
ypen.

- Korato 3axpaHBawmaT kaben e nospe-
IIeH, TOil TpAGBa /1@ Cé CMeHM OT npo-
W3BOAWTENA WA OT HEroB (epBU3eH
TEXHUYECKN LIEHTbP, NI NPU BCUUKM
Cyyam oT nLe ¢ nogobHa KBanuduka-
LK, C Len n3bArBaHe BCAKAKBI PUCKO-

Be.

« 3a nMuHa 6e30MacHoCT, HUKOTA He ieMOHTUpaliTe ypeaa
Camy; BUHarY Ce 00pbLLaiiTe KbM OTOPU3NPAH CepBU3eH
LIEHTB.

C € Ypenwr otroBapa Ha cnepHute anpektusm CE:

«  [Jlnpektuea Hucko Hanpexenne 2006/95/CE n nocnepga-
LM NOMPABKM.

« [Jlnpektuea EMC 2004/108/CE n nocnesBaLyy nonpaskm.

« Martepuanute u npeametute, U3NOA3BAHN B KOHTAKT C
XPaHUTENIHU NPOAYKTM, OTFOBAPAT HA U3NCKBAHUATA Ha
Esponericku pernament (CE) N°1935/2004.

N3xBbpnsHe

CbrnacHo EBponeiicka anpektusa 2002/96/EC, He u3xBbpnaii-
Te ypena 3aefHo C JOMAKWHCKI OTNAZbLY, a ro npepjaiiTe B
oduLManeH LeHTbP 3a pasfenHo Cbbupaxe Ha oTNAAbLY.
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DESCRIEREA APARATULUI

Rezistentd superioara

Lumind internd (Numai anumite modele)
Grill - (*) Numai anumite modele

Tava de coacere (Numai anumite modele)
Buton rotativ termostat

Buton rotativ timer

Buton selector functii

Led termostat

Rezistentd inferioard

Usa din sticla

M Recipient pentru firimituri

— T o mm o N o>

DATE TEHNICE

Tensiune: 220-240V ~ 50/60Hz
Consum: 1400 W

Dimensiuni LxIxA: 490 x 235 x 370 mm
Greutate: 8.3 kg

FUNCTII

@ FUNCTIE GRILL ideald pentru pregatirea alimentelor la
gratar

[j FUNCTIE CUPTOR TRADITIONAL ideald pentru orice tip de
coacere traditionala

*
FUNCTIE DECONGELARE ideal pentru decongelarea tutu-
ror produselor (numai anumite modele)

CONVECTION (CONVECTIE) ideala pentru o coacere

rapidd siomogena (numai anumite modele)
T PASTRAREA MANCARURILOR LA CALD

m Nota Bene: Pentru mai multe informatii privind diferitele
functii si tabelele cu programele de gatit vd rugdm sd consultati
imaginile de la pagina 73-81.

LED TERMOSTAT

Ledul (H) se aprinde cand cuptorul este pornit i se stinge atunci
cand cuptorul atinge temperatura setatd.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza
aparatul. Pastrati aceste instructiuni

m Nota Bene:

Acest simbol evidentiaza sfaturi si informatii importante pentru

utilizator.
Tnainte de a utiliza cuptorul pentru prima datd, indepértati
tot continutul de carton din interior precum si cornetele de
protectie, cartulii, saci de plastic, etc.
Aparatul trebuie amplasat la o distanta de cel putin 20 cm
de priza electrica la care va fi conectat.
Inainte de prima utilizare, lasati aparatul s& functioneze in
gol, cu termostatul setat la maxim, pentru cel puin 20 mi-
nute pentru a elimina mirosul de nou si pufin fum datorat
prezentei substantelor de protectie aplicate rezistentelor
inainte de efectuarea transportului. in timpul acestei ope-
ratiuni aerisiti camera.
Spalati cu grija toate accesoriile inainte de a le utiliza.
Nu curatati niciodatd cavitatea cuptorului sau accesoriile cu
detergenti corozivi, acizi sau agresivi.

& Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni sau daune

provocate aparatului.

« Acest cuptor a fost proiectat pentru coacerea mancarurilor.
Nu trebuie utilizat in alte scopuri si nu trebuie sa fie modi-
ficatin niciun fel.

+  Odata scos din ambalaj, verificati usa si integritatea ei.
Fiind o usd de sticla, este deci foarte fragild, si este reco-
mandat sd cereti inlocuirea usii daca aceasta este vizibil
cripata, dungatd sau zgariata. In plus, pe durata utilizarii
aparatului si a operatiunilor de curdtare si aranjare, evitati
sd trantiti usa, sd o izhiti sau sa varsati lichide reci pe sticld
cand aparatul este cald.

- Instalati aparatul pe o suprafatd orizontala, la o indltime de
cel putin 85 cm si nu il Iasati la indemana copiilor.

- Aparatul poate fi folosit si de copii cu var-
sta mai mare de 8 ani i de persoane cu
capacitafi psiho-fizice-senzoriale reduse
sau cu experientd si cunostinte insufici-
ente, cu conditia sa fie supravegheate cu
atentie si instruite cu privire la modul de
utilizare in siguranta al aparatului si cu
privire la pericolele pe care le prezinta
acesta. Supravegheati copiii, avefi grija
sd nu se joace cu aparatul. Operatiile de
curatare si intretinere nu pot fi efectuate
de copii decat daca au varsta mai mare
de 8 ani si sunt supravegheati constant.



Pastrati aparatul si cablul de alimentare
departe de copiii cu varsta mai mica de 8
ani.

Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

Nu utilizati aparatul daca:

(ablul de alimentare este deteriorat

Aparatul a cazut sau prezintd defecte vizibile sau defecte
de functionare. Tn aceste cazuri, pentru a evita orice ris-
curi, aparatul trebuie prezentat la cel mai apropiat centru
post-vanzare.

Nu asezati aparatul in apropierea surselor de caldurd.

Nu utilizati aparatul ca si sursd de cdldurd.

Nu asezati niciodatd hartie, carton sau plastic in interiorul
aparatului si nu asezati niciodatd nimic deasupra acestuia
(unelte, grile, alte obiecte).

Nu introduceti nimicin gurile de ventilatie. Nu le obstructi-
onati.

Acest cuptor nu a fost proiectat pentru incastrare.

Dupd deschiderea usii nu asezafi niciodatd pe aceasta
obiecte grele, oale fierbinti sau alte recipiente. Nu trageti
de maner in jos.

Producatorul nu isi asuma responsabili-
tatea pentru orice utilizare profesionald,
neadecvata sau neconforma instructiu-
nilor de utilizare si nu se obliga sa res-
pecte garantia.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului
casnic. Nu este prevazuta utilizarea sa
in: ambiente folosite ca bucatarii pentru
personalul din magazine, birouri si alte
zone de lucru, agroturisme, hoteluri,
moteluri si alte structuri pentru receptie

oaspeti.
Cand nu este folosit si, oricum, inainte de curatare, scoateti
intotdeauna aparatul din priza.

Aparatul nu trebuie pus in functiune cu
ajutorul vreunui timer extern sau sistem

de comanda la distanta separat.

Aparatul trebuie asezat si pus in functiune cu partea poste-
rioara apropiata de perete.

Tnainte de curdtare oprifi intotdeauna aparatul ducind
timerul in pozitie “0” si scoateti stecherul din priza.
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/a\ Pericol Arsuri!
Nerespectarea poate fi sau este motiv de ar-
suri sau arsuri.

(and aparatul este in funcfiune, tempe-
ratura usii si a suprafefelor externe ac-
cesibile poate fi foarte ridicata. Utilizati
intotdeauna manetele, manerele sau
butoanele. Nu atingeti niciodata partile
metalice sau sticla cuptorului. Utilizati
manusi dacd considerati necesar.

Acest aparat electric funcfioneazd la
temperaturi ridicate care pot provoca

arsuri.

Nu plasai produse inflamabile in apropierea cuptorului
sau sub mobila sub care acesta este amplasat.

Nu porniti aparatul sub mobila suspendatd sau a unui raft
sau in apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi perde-
le, jaluzele...

Daca se intampla ca alimentele sau alte parti ale
cuptorului sa ia foc, nu incercati sa stingeti flacara
cu apa. Tusa inchisa, decuplati ledul si inabusiti fla-
ma cu o carpa umeda.

A Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este cauza unor leziuni datorate elec-
trocutarii punand in pericol viata utilizatorului.

inainte de a introduce stecherul in priza verificati
@:

tensiunea retelei de curent electric corespunde cu
cea indicata pe placuta cu date a aparatului.

Priza de curent sd aiba o capacitate de 16A si sa fie
prevazuta cu impamantare.

Compania producatoare nu isi asuma nici un fel de
responsabilitate in cazul in care aceasta norma im-
potriva accidentelor nu este respectata.

Nu ldsati atarnat cablul de alimentare si evitati sd atingefi
partile calde ale cuptorului. Nu decuplati niciodata apara-
tul scotdnd din priza cablul de alimentare.

Dacd doriti sa utilizati un prelungitor, verificati ca acesta sa
fie in stare bund, dotat cu un stecher cu impamantare si
cu un cablu conductor de sectiune minimd egald cu cea a
cablului de alimentare furnizat cu aparatul.

Pentru a evita orice risc de soc electric, nu introduceti nicio-
datd in apd sau in alt lichid cablul de alimentare, stecherul



sau parti ale aparatului.

- Daca cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor sau de serviciul de asistenta
tehnicd sau de o persoana cu calificare
similard, astfel incat sa fie prevenite ori-

ce fel de riscuri.

+ Pentru siguranta personald, nu demontati niciodatd apa-
ratul singuri; adresati-va unui centru autorizat de asistenta
tehnica.

C E Aparatul este in conformitate cu urmatoarele directive
CE:

« Directiva Joasa Tensiune 2006/95/CE si rectificdrile succesi-
ve.

« Directiva EMC2004/108/CE si rectificdrile succesive.

+  Materialele si obiectele destinate contactului cu produsele
alimentare sunt conforme cu prescrierile regulamentului
European (CE) N°1935/2004.

SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ

Conform Directivei Europene 2002/96/EC, nu eliminati aparatul
impreund cu deseurile menajere ci depozitafi-le la un centru
oficial de recoltare separatd a deseurilor.
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CIHAZIN TANIMI

Ust rezistans

i¢ aydinlatma 151t (Sadece bazi modellerde)
Izgara - (*) Sadece bazi modellerde
Firin tepsisi (Sadece bazi modellerde)
Termostat ayar diigmesi

Zaman ayari diigmesi

Fonksiyon segme manivelasi
Termostat lambasi

Alt 1sitma elemani

(Cam kapak

M Kinnti tablasi

T o mm o N o>

TEKNIK VERILER

Gerilim: 220-240V ~ 50/60Hz
Cekilen giic: 7400 W

Boyutlar UxYxG: 490 x 235 x 370 mm
Agirik: 8.3 kg

FONKSIYONLAR

E’] yiyeceklerin 1zgara yapilmast icin ideal GRILL FONKSIYO-
NU

[j biitiin geleneksel pisirme cesitleri icin ideal GELENEKSEL
FIRIN FONKSIYONU

*
biitiin diriinlerin buzunu ¢6zmek icin ideal BUZ COZME
FONKSIYONU (sadece bazi modellerde)

daha hizli ve daha homojen bir pisirme icin CONVEC-
TION (KONVEKSIYON) (sadece bazi modellerde)

T YiYECEKLERIN SICAK TUTULMASI

m Gnemli Not: Cesitli fonksiyonlar ve pisirme tablolanyla
ilqili codu bilgide 73-81 sayfasindaki resimlere basvuru yapil-
mistir.

TERMOSTAT LAMBASI
lkaz lambas (H) finn calistiginda yanar ve firin ayarlanan degere
ulastiginda séner.

GUVENLIK UYARILARI
Cihaz1 kullanmadan dnce talimatlan dikkatle okuyun.
Bu talimatlari saklayin

m GOnemli Not:

Buiisaret, kullanici icin Gnemli tavsiye ve bilgileri belirtir.
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Firnin ilk kullanimindan dnce, icindeki koruma kartonlan,
kitapciklar, plastik torbalari, vs. gikarin.

Cihaz, fisinin takilacagi elektrik prizinden en az 20cm me-
safeye yerlestirilmelidir.

ilk kullanimdan énce, yeni kokusunu ve nakliyeden nce
rezistanslan korumak icin uygulanan koruyucu maddeye
bagl dumani gidermek icin, cihazi en azindan 20 dakika
termostat azami seviyede olacak sekilde calistirn. Bu ope-
rasyon sirasinda oday1 havalandirin.

Kullanmadan dnce tiim aksesuarlan dzenli bir sekilde yika-
yin.

Asla firin yuvas ve aksesuarlarini temizlemek icin agindin-
alar, asitler veya sert deterjanlar kullanmayn.

Dikkat!

itaat edilmemesi yaralanmalar veya cihaz hasarlarina sebep

olabilir.

« Bufinnyiyecek pisirmek icin tasarlanmigtir. Farkl amaclar
icin kullanilamaz, modifiye edilemez ve higbir sekilde kur-
calanamaz.

- (ihaz ambalajindan ¢ikartildiktan sonra kapagin ve firnin
hasarsiz olup olmadigini kontrol edin. Kapak cam oldu-
gundan dolay kinlgandir, gdzle goriiliir sekilde egrilmis,
¢izilmis, siynlmis olmasi halinde degistirme talep edilmesi
tavsiye edilir. Ayrica cihazin kullanimi, temizlik islemleri ve
yer degisimleri sirasinda kapagi vurmayin, siddetle carp-
mayin ve cihaz hala sicakken camin iizerine soguk sivilar
dokmeyin.

+ (ihazi en az 85 cm. yiikseklikte, cocuklarin ulasamayacak-
lan yatay bir zemine yerlegtirin.

. Bu cihaz, dikkatle gozetim altinda tu-
tulmalan ve cihazin giivenli bir sekilde
kullanimi ve olasi risklerle ilgili bilgilen-
dirilmeleri kaydiyla, 8 yasin iizerindeki
cocuklar ve kisith fiziksel, algisal veya
zihinsel kapasiteye sahip veya yetersiz
deneyim ve bilgiye sahip kisiler tarafin-
dan da kullanilabilir. Kiiciik cocuklar,
cihazile oynamadiklarindan emin olmak
icin izleyin. Cihazin temizlik ve bakim,
8 yasindan kiiciik veya gozetim altinda
tutulmayan cocuklar tarafindan yapil-
mamalidir.

(ihazi ve gii¢ kablosunu 8 yasin altindaki



cocuklardan uzak tutun.

Calisir durumdaki cihazi yerinden oynatmayin.

Cihazin kullanilmamasi gerekli durumlar:

Elektrik kablosu kusurlu ise

(ihaz diismiis ve hasar veya calisma kusurlar goriiliiyorsa.
Bu tiir durumlarda her tiirlii riski 5nlemek igin cihaz en ya-
kin satis sonrasi servis merkezine gotiiriilmelidir.

Cihazi 1s1 kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin.

Cihazi asla bir 1st kaynag olarak kullanmayin.

Cihazin icine asla kagut, karton veya plastik koymayin ve
lizerinde hig bir nesne birakmayin (aletler, izgaralar, diger
nesneler).

Havalandirma agizlarin hig bir sey sokmayin. Onlar tika-
mayin.

Bu firin ankastre kullanim igin Giretilmemistir.

Kapak acikken iizerine asla agir nesneler, sicak tencere
veya kaplar koymayin. Kolu asagi dogru ¢cekmeyin.

Uygunsuz veya talimatlara uymayan her
tiirlii profesyonel kullanim ne iiretici ne
de garanti yiikiimliiligtinde degildir.

Bu cihaz yalnizca domestik kullanima
yoneliktir. Asagida belirtilen ortamlarda
kullanimi ongoriilmemektedir : diikkan,
ofis ve diger ig alanlaninin personeli icin
mutfak olarak tayin edilen yerler, ciftlik
evleri, otel, motel, diger konuk evleri,

kiralik odalar.
(ihazi kullanmadiginizda ve temizlemeden once mutlaka
fisini cekin.

(ihaz harici bir zaman ayari veya ayr bir
uzaktan kumanda sistemi vasitasi ile ¢a-

listinimamalidir.

Cihaz arka kismi duvara yanasmis sekilde durmamali ve
calistinimalidir.

Temizlemeden 6nce mutlaka zaman ayar diigmesini‘0’ko-
numuna getirerek cihazi kapatin ve fisini elektrik prizinden
clkarin.

/5\ Yanma Tehlikesi!

Riayet edilmemesi yaralanmalar veya cihaz
hasarlarina sebep olabilir.

(ihaz kullanilirken, kapagin ve dis yii-
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zeylerin sicakliklan ¢ok yiiksek olabilir.
Daima manivela, kulp ve diigmeleri kul-
lanin.

Asla firnin metal ve cam kisimlarina
dokunmayin. Gerektiginde eldiven kul-
lanin.

Bu elektrikli cihaz yaniklara sebep olabi-

lecek yiiksek isilarda calisr.

Finnin yakininda ve iizerine yerlegtirildigi mobilyanin al-
tinda asla yanic iiriinler yerlestirmeyin.

Cihazi asla asili bir mobilya veya raf ya da perde, kepenk,
vs. gibi yania maddelerin yakinina yerlestirmeyin.
Yiyeceklerin ya da firmin diger boliimlerinin alev
almasi halinde, atesi asla su ile sondiirmeyi dene-
meyin. Kapagi kapali tutun, fisi ¢ekin ve nemli bir
bez ile atesi bogun.

A Tehlike!

itaat edilmemesi halinde hayati tehlikesi olan, elektrik carpma-
larina bagh yaralanmalara sebep olabilir.

Fisi akim prizine takmadan dnce denetlenmesi ge-
rekenler:

Sebeke geriliminin dzellikler plakasinda belirtilene
tekabiil etmesi.

Akim prizinin en azindan 16A giiciinde ve toprak hat
teliile donatilmig olmasini.

Uretici firma, bu kaza 6nlem talimatina riayet edil-
memesi durumunda tiim sorumlulugu reddeder.
Elektrik kablosunu sarkitmayin ve firnin sicak kisimlarina
degdirmeyin. Cihazi asla elektrik kablosundan cekerek ka-
patmayin.

Uzatma kablosu kullanilacak ise iyi durumda olmasina,
toprak hatli bir fis ile ve en azindan cihaza tahsis edilen
elektrik kablosununkine esit bir iletken kablo ile donatil-
mis olmasina dikkat edin.

Her tiirlii elektrik carpmasi riskini dnlemek icin cihazi veya
elektrik kablosunu, fisini ya da cihazin tamamini asla suya
daldirmayin.

Elektrik kablosu zarar gormiisse, degisi-
minin Gretici ya da teknik bakim servisi
veya esdeger uzmanlikta herhangi bir
teknisyen tarafindan her tirlii riskin

onine gececek sekilde yapilmasi gerekir.
Kendi giivenliiniz icin cihazi asla yalniz baginiza sokme-
yin; daima yetkili bir servis merkezine bagvurun.



c € (ihaz asagida belirtilen CE direktiflerine uygundur :
Algak Gerilim Direktifi 2006/95/CE ve akabinde yapilan de-
disiklikler.

EMC Direktifi 2004/108/CE ve akabinde yapilan degisiklik-
ler.

Yiyecek maddeleri ile temas etmeye yonelik nesne ve ma-
teryaller Avrupa (CE) N°1935/2004 kararname talimatlar
ile uyum icindedir.
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K¥PbINFbIHbIH CUMATTAMACbI

A YCTiHri Kbl3ablpy aneMeHTi

B Iwki wam (keibip ynrinepae faxa)

C Cebim Tekwe - (*) Keitbip ynrinepae faxa
D Micipy Hayacsl (keit6ip ynrinepae faHa)
E Tepwmocrar aeHreneri

F Taimep Teriri

G OyHKUMSHBI Targay feHreneri

H Tepmocrar Lwamsl

| ACTbIHFbI KbI3ObIpy SNeMeHT

L WbiHbI Kaknak

M Kukbim Hayackl

TEXHUKANBIK AEPEKTEP

KepHey: 220-240 B ~50/60 Ty

KyTbinatbiH Kyar: 1400 Br

onwemi: ¥3bIHabIFb! X BuikTiri X Auametpi:
490 x 235 x 370 mm

Canmarbl: 8.3kg

OYHKUUANAP

E‘] TPUITb ®YHKLMACHI TamakTsl rpunse nicipyre
6Te bIHFalrbl

[OOCTYPNI NELL ®YHKLNACK! Gapnbik gecTypni
nicipy Typnepi YLK bIHFaMmbI

*
EPITY OYHKUMACHI Gapnbik eHimaepai epiTyre
bIHFalnbI (kelbip yneinepde faHa)

KOHBEKLIA binnamblpak xaHe bipkenki nicipy
YLLiH eTe biHFalinsl (kelbip yneinepde faHa)

TT TAMAKTbI XKbIfbl KYIIE ¥CTAY

m Eckepini3: Op Typni pyHKLMANAP XaHe Tamak nicipy
KecTenepiHe KaTbICTbl KOCHIMLLA aKnapaTThl MbHa beTTeri
CYPETTEpaEH KepiHi3: 73-81.

TEPMOCTAT LLIAMbI

TepmocTar wambl (H) new KocbinFaH ke3de aHe new
OpHaTbIfFaH TeMnepaTtypara AeMiH Kbi3raH ke3ae eLipinreH
Ke3ne XaHagbl.

MAHbI3[bI KAYINCI3AIK LLAPANAPGI
KypbinFblHbl  naWpananbac  OypbiH  Gapnblk
Hyckaynbikrapabl MYKWAT OKbIN  WhIFbIHBI3. OChl
HyCKaynbIKTapAbl CaKTan KOWbIHbI3.

m Eckepinis:

Byn TaHOa naitmanaHylubira apHanfaH MaHbl3fbl KEHECTi

Hemece aknapatTbl bingipesi.

«  Tlewri OipiHwi per naiganaHbac GypbiH, MewTiH
iWiHOeri KOpFaHbILL KaTblpMa kafas, KiTanwanap,
MonuU3TUNEH KanTanapbl, T.0. CUSAKTBI Ke3 KemnreH
karaagbl xaHe Dacka Hapcenepai anbin TacTaHbl3.

*  Kypbinfbl KochinFaH po3eTkapaH kemiHge 20 cm
KaLLbIKTbIKTA OpHanacybl Kepek.

« TacbiMangay angblHo@ Kbi3oblpy neMeHTTepiHe
XalbICTbIpbINFAH KOPFaHbIL 3aTTapablf 60nybiHaH
TybIHOAATBIH  KE3 KEnreH TYTIHAI KOHE  «kaHa»
WicTi KeTipy YLUiH, GipiHWi peT naipanaHy anpbiHAa
KYPbINFbIHBIH - TepmocTaTbiH - keMiHae 20 MUHYTKa
Koibin, newTi 60C KyWiHOe KOCbHbI3.  Benmeni
Kenaertinis.

«  bapnblK Kkepek-kapakTapabl NaifanaHy anpiHaa
KYbIHbI3.

¢« [lewrTiH KybiCTapblH HEMECE KOChIMWA KypanaapbiH
TasanaraH Keafe, LIPITKIL, KbILUKbIN HEMece eTkip
XMMUKaTTapAbl eLLKaLLaH naiaananbarbI3.

A MaHbi30b1!

MyHoait eckepTydi enemey kapakaTTaHyfra Hemece

KYPbINFbIHbI 3aKbiMaayFa ceben 6oyl MyMKiH.

« Byn new Tamak nicipyre apHanFaH. OHbl elkalaH
facka MmakcatTap YWiH naifanaHyra, ke3 KenreH
TYPaE KypbiNbIMbIH 63repTyre HEMece XacaHabl Typi
Xacanmaybl epex.

*  KypbinfblHbl  OpaMbiHAH  LWblfapfaH  COH, OHbIH
kaknarblHbIH 3aKbiMaaHOaFaHbIH XaHe AYpbIC XYMbIC
iCTen  TypraHblH  TekcepiHis. Kaknak LWbHblgaH
XacarnfaH, COHAblkTaH ON CbIHFbIL GOMbIN Keneni.
Erep OHbIH LWbiTbiHAFAHbI, COFbIMFAHbI  HEMece
Chi3binFaHbl  Daikanca, OHbl  aybiCTbIpy — Kepex.
KypbinfoiHbl Maiiganay, Tasanay XeHe XbIMKbITy
KesiHAe KaKnaKTbl KaTTbl XannaHbl3 HEMece YpMaHpl3.
Kypbinbl bicTblk GonFaH kesde LWbiHblFa CyilblK 3aT
KyiMaHbI3.

*  KypbinfblHbl apkaluaH OuikTiri kemiHae 85 cm, GeTi
KenpeHeH koHe OanmanapmaH kopranFaH kepre
OpHAaNacTbIPbIHbI3.

+ byn kypbinfbiHbl 8 XacTaH ackaH
bananapra, Kosfany, cesy Hemece
OMnaHy MYMKIHOIKTEPI  LUEKTENreH
aflamzapra Hemece OCbl Kypbirfbifa
kaTbICTbl Taxipubeci Hemece 6inimi



XKOK aflamfapfa TeK onapfa bIKTuMan

kayin-katepnep  MeH  KypbirfblHbl
Kayincia ~ XorMeH  nanganady
Typansi Hyckay  Gepinrenge

XeHe omap OakbinaHfaHga faHa
nanganaHyra bonadel. bananapgpix
OCbl  KypblfFfbIMEH  OMHaMayblH
kagafanaHels.  bananap  ceri3
XacTtaH acnafaH Gomnca xoeHe YHeMi
bakbinayna 6Gonmaca, Tasanaygel
KeHe naidanaHylbl OpbIHAANTbIH
TeXHUKanblk  KyTimagi  Gananap
bakbinaychbl3 OpblHLaMaynapbl Kepex.
KypbinfbIHbI XeHe KyaT kabeniH ceris
*acTtaH acnafaH 6ananapgaH aynak

YCTaHbI3.

KypbinfbiHbl konaaHy 6apbiCbiHAa XblmKbITNAHbI3.
By KypbinFbiHbl MblHa Xaf faitnapaa naiaanaHbaHsis:
KyaT kabeniHae akaynblk onca;

KypblmnFbl Kynan keTkeH Gonca, OHblH 3aKbIMaaHFaHbl
Hemece akaynbiFbl Galikanca.

MyHaait xarmaiinapaa Gapnblk  Kayin-katepnepain
anfblH any ywWiH KypbinFbiHbI3ab! €H KakblH Xepaeri
YOKINETTi TYTbIHYLLbI KbI3METTEpiHe anbin 6apbiHb3.
Byn KypbinFbiHbI eLKaLlaH bICTbIK ke3nepiHiH kacbiHa
KOMMaHbI3.

Byn kypbinfbiHbl Kby Ke3i peTiHae naiiaanaHbaHyis.
MewwTiH iwiHe ellKawaH kafas, kaTbipmMa karas Hemece
nnacTMaccaHbl CanMaHpl3 XeHe KypbINFbIHbIH YCTiHe
elUkalaH elWwHapce KoiiMaHbi3 (Kypangap, Topnap,
facka satTap).

Kenpety caHbinaynapbiHa  elkallaH — eLHapce
canMaHbi3. Onapra elwHapce Typbin KanmaraHblHa
KO3 KETKI3iHi3.

Byn new kipicTipin opHaTyfa apHanmaraH.

ALWbIK KaKMaKTbIH YCTiHE ayblp 3aTTapabl, KawHan
*aTkaH Tabanapzbl Hemece bifbiCTapabl KOAMaHbI3.
TyTKaHbl TEMeH kapaii 6acnaHbia.

Kacibu Hemece aypbic eMec konaaHy
Hemece naiaanaHy Hyckaynapbi
OpblHAaMay — 6HIM  XacayllbiChlH

7

Bapnbik XayankepLinikrepgeH
Bocaragbl kaHe KeninaikTi xapamcbl3
eTeqi.

Byn - Tek ynge nanganaHyra
apHarFaH KypbInfb.

OHbl MblHaaal xepnepae
nanganaxyra bonmanabi:
OyKeHaepoeri, oducTepaeri  xeHe
Dacka KymMbiC  OpTanapblHaafbl
Kbl3MeTKepnep TaMaKTaHaTbIH
OpblHOApAa; (hepmanapaa;
KOHaKyinepgeri, MOTeMbaepaeri
*oHe backa KOHaK KYTY

opTanapblHAarbl KNMUEHTTEPre; Tecek

XoHe TaHfbl acC 6epeTiH opTanappa.
MaitnanaHbinmMaraH Kesne xeHe Tasanamac GypbiH,
KyPbINFbIHbI BpKALLAH PO3ETKAZAH aXbIPATHIM XKYPIHi3.

Byn KypbinfbiHbl TaliMEPMEH Hemece
Benek kawblkTaH Gackapy xyneciMeH

naﬂnanaHbmmaybl KEpexk.

Byn  KypbinfbiHbl  apThiH - kabbiprara
OpHanacTbIpy apKbiNbl naitfanaHy Kepex.
Tasanay angpiHia Taiimepqi «0» GarbiTbiHa Gypay
KoHe OHbl PO3ETKaiaH axblpaTy apkbinbl apkallaH
KYPbIFbIHBI @XKbIPaTbIN OTHIPbIHBI3.

Kapartbin

/\ Kyiiin kany kayni 6ap!
MyHaan eckepTyai enemey Kyuin kanyra
aKen COKTbipab!.

KymbIC icTen TypraH ke3ge Kaknak
KOHE KON KeTiMai CbIpTkbl GetTepi
KaTTbl Kbl3ybl MYMKH.  OpkallaH
KynakLianapasl, TyTKanapabl
XoHe  TyWMenepgi faHa ycTan
nainaanaxbiHbi3. Metann Genikrepai
Hemece LbIHbIHBI eLuKkaLlaH
ycTamaHpl3. Kaxer bonca ac nicipy



KorFaOblH KiHi3.
« bynm  kypbinfel  epT  LbIFybIHA
oKen COKTbIPYbl MYMKIH XOfapfbl

Temnepartypanapia XyMbiC ICTel7IL1I.

¢+ OHimgepai elWwkawaH NewTH KacbHAa Hemece
Of OpHanackaH Xepaeri XyMbiC icTeneTiH OeTke
KOMMaHbI3.

¢« DByn KypbinfblHbl elkawaH kabbipra LWKabIHbIH,
TEKWECIHIH acTblHA@ Hemece nepaenep, xamno3anep
KoHe T.O. CUMSKTHI TyTaHFbl MaTepuangapably
kacblHfa narnanaHbaHpi3.

« Erep Tamak Hemece newrtiH Gacka OenHkTepi
epTeHce, OpTTi  elKawaH CymMeH eLipyre
9peKeTTEHOEH3.

KaknakTbl aOblHbI3, po3eTKajaH CybIPbIHbI3
XaHe OTTbl AbIMKbIN WyGepekneH GYpKeHis.

A Kayinmi!

MyHpait - eckepTyni enemey anekTp TorbiHa  TyCy
cangapbiHaH emipre kayin TeHaipeTiH xapakatka ceben
B0yl MyMKiH.

+  Po3setkara kocnac GypbiH, MbIHaFaH Ke3 KeTKi3iHi3:

KypbinFbiHbIH ~ TenmkykaT  XancbipMacbiHAa
KepceTinreH  kepHeyi  yhpmeri  po3eTKaHbIH
KepHeyiHe calikec.

po3eTka xepre TyibIKTanFaH 6onybl Kepek XaHe
oHAa kemiHae 16 A kyat Gonybl kepek.

Ocbl anatTbl XaFpadblH  anAbiH - anyfa
apHanfaH epexe opblHOAnNMaraH argaiga eHiM
KacayLbIChl eLHAPCE YLUiH XayanTbl 6onManabl.

+  Kyar kabeniniH TyigekTenin kanybiHa xon GepmeHi3
OHE MeLLTiH bICTbIK BenikTepiH ycTamaHbI3.
KypbinfbiHbl KyaT kaGeniH TapTy apkbinbl eLukaluaH
aKblpaTnanbi3.

+ Erep y3apTkbil kabenbai nainanarbiHbia kenvece,
OHbIH XaKChl Kyi[ie TypraHblHa, PO3eTKaHbIH xepre
TyiblKTanFaHbiHA  XeHe  ChiMAapdblH - aitkackaH
Beniktepi keMiHge KypbinFeiMeH Bipre bepinreH kyat
CbIMblHa TEH EKEHIHE K83 XETKI3iHi3.

¢+ OnekTpnik WOKTbIH BapnblK kayinTepiHiH angbiH any
YLUiH, KyaT kabeniH, aLaHbl HeMece KyPbINFbIHbIH 63iH
elUKkallaH cyra baTbipmMaHbI3.

. Erep kyar kabeni 3akbiMaaHca,
bapnblk  kayin-katepnepaiH - angbiH
any VLWH OHbl BHIM XacayLubiChl,
BHIM XacayLUbIChIHbIH, TYTbIHYLLbIMbIK
KblaMeTTepi Hemece OinikTi MamaH
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aybICTbIPYbl KEPEK.

* Xeke KayinciagiriHia YWiH KypbinfblHbl  eLIKaLlaH
03 OeTiHiwe OipHewe Oenikke OenLIEKTEMEHi3.
OpKallaH TyTbIHyWbINAPAbl Konpay Kbl3MeTTepiMeH
xabapnacblHbl3.

c E Byn kypbinfbl MblHa EU aupexTBanapbiHa calikec:
2006/95/EC TemeHri kepHey [OMpeKTUBACHI XaHe
Ke3eKTi TOMbIKTbIpynapsl;

«  EMC 2004/108/EC paupeKkTMBaChl ’koHe Ke3ekTi
TONbIKTLIPYNApLI;

«  Eyponanbik epexenepain (EC) 1935/2004 Taram
TUETIH MaTepuanaap MeH kepex-xapakTap epexeciHe
calikec.

TEXHUKANBIK CUTATTAMATIAP

Byribim Typi: eHiMzaeri TaHbanayra kapaHbla
Ynri: ‘
Keprey:
Kuinik:

Kyatbl:

KbiTanpa:

De'Longhi Appliances s.r.l.

via L.Seitz, 47 - 31100 Treviso Italy

[le’NoHrn AnnnariaHcua c.p.n.

Bua 1. e, 47 31100 Tpesu3o Mtanus yLiH xacarnFaH.

KepeHaik opakTap TeputopusicbiHAa TYThIHYLWbINapFa
TacbiMangay yLUiH xayan KepLuinikTi xaHe umnoprep:
“Oenoxrn” XLUK

127055 Peceit, Mackey K,

CywéBckas keLueci, 27-yi1, 3-fumapat

Ten.: +7 (495) 781-26-76

Byn Kypbinfbl naiiianaHy HyckaynbiFblHA@ KepCeTinreH-
Jell KonMeH naifanaHbinagbl. OHIMHIK MepsiMi caTbin
anblHFaH KyHHeH 6acTan 2 XbirFa co3binagbl.

ByilbIM LublFapbinFaH KyHiH OyibiM KOprychiHAA XasbinFaH
cepusnblK Hemip B0ibIHLIA aHbIKTay MyMKiH. (Cepusinblk
Hemipi: ASSCC, 6yn xepae A — eHIM xacarFaH XbinfblH
COHfFbI CaHbl, SS - eHiM xacanFfaH anta, CC — bachin Lblifa-
py KyHi, 1992 xbinmaH bactan aBTomatThl Typae ecente-
nepi. Meicansl: Cep.Ne 30411, eHim xacanfaH xbin — 2003,
BHiM xacanFaH anta — 4)
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[:] 40-45 min
700g 0 180 °C
R i 35-40 min
7509 E 0} C] 200 °C 30-35 min
(|
—_— [:] 20-25 min
450g E GJ 200°C
. 5 15-20 min
G _ 500g g 01 [:] 180°C 35-40 min
<% &1 15009 g 01 C] 180°C 35-40 min
A3 1L g :
C] 100-105 min
1300g 0 190 °C
| — * 80-85 min
[:] 70-75 min
12009 0 200°C
(E— 60-65 min
@".. 10009 (1) — 190°C
A LZ= —— 75-80 min
{a™
l"’"‘%@\ 800g (1) C] 180°C 40-45 min
(|
2 [ GJ @ 220°C 25-30 min
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<N
M 1000g [j 200°C 25-30 min
(G
fp\ o ‘ OJ 60-65 min
‘aj& 1000g 1) — 200 °C
kg% — ¥ 50-55 min
ff\ @ 60-65 min
~ ’. 1000g E 0} 200°C
e—7 —
S — 55-60 min
A \ S
@ 10009 1) C] 200°C 20-25 min
5
2
=3 300 (2] [:] 180 °C 15-20 min
S| e |2
@ 15-18 min
6 1) — 180 °C
—— 13-15 min
C] 35-40 min
8509 E 01 — 180 °C
— 30-35 min
@ 35-40 min
8509 0 — 180 °C
— * 25-30 min
900g g 01 C] 180 °C 30-35 min
(.
< @ C] 30-35 min
Al 12 g 02 170°C
Gy —
W — 25-30 min
900g E 02 [Z] 160 °C 85-90 min

81




9 ol)lw c,SJf; QL:: e led- ;J.A c0ddylw
3573 5 B pd G50 O s oSS L
RPN

Ol S a (e Q,ial: s &
J'fja L o) gonr J.:“g’ BT olSiws wilabas
80 e O e oo

asliide glas bl b ollas oKs -l
sl odd WS 5 B3 EC sl c €

S-Sal 5 2006/95/EC ol S asbise

Ol Cdlae

O las Dol 5 EMC2004/108/EC 40l

Lid bl 53 olie slee b oS slikas 53050

(EQ Lol 1935/2004 osleds il 3 b Gallas

LSl

T3 33T L
<2002/96/EC 28 aslitizn b ollas )3
by 533 SO sla b b s oK Ei
s 45 S s 380 0 L a3 55
Sgdesls Jogos bl S



8J:Y).C)L§Jj§w):~d§}\))>‘)éﬁ&[{jb&ﬂ;

SCEOEPSC eyl gecule,ple ol oS Il
N g Sl (S 5 5. ”A:}wjjuj by O ol o3l Jlo 3 ol&Ks o ol
93 (sl oslinl > s e ASJAK.J& o -’g«%bub
gl (g8 15 oy (o fed 53 () 7 sl 1S el o e 3 o5 S|
oslizel Ls iaS's 5 L s <0 803 Sl ol 30 il S B S

W’d‘wgd}’uw“?fﬁ"’?s
Pois gl iSws 5L Oy 4s LA
..&ﬁab\.&h‘
jwywygdhbgéﬁe&abw|
23 8 Ko g by ol Sae
@;L..aﬁ)b)ﬁé&j))bdw‘d;uu\}{y&w
mujcw‘o.)wo)b)bﬁd\éj)jﬁg
b6)|y>wb4>h§f)): oKos 51 55 a
ﬂf)};j coJJ,;J:\:J)\ JLt.wa\ JAU J\f ‘-<:’3J-’
.J:J\glo:u;.ﬂ‘

(e 8 il p ol gl b olds slse S
38 gl L 1) O S g S
a5 iS5 3 511y algs coks 1) B

L /N
%f@@\&@o“)ﬂm.b\f%b) Jde
FY%- T JURCH S JPSTCV I P FE g0

'JJ.JSJQW‘”JJMA}-LJJ:[)A})‘JJ
T a0 o s S b &G 5 515
w‘g‘.wsae&.«u)gba

9 J:vaT 16 ()‘_93 JAU;- 6‘)" ‘5L\’| 4:-‘.«3:
el ey 4 JLas)

ﬁ)‘ GJJJBJ‘J U,JIJS w‘ﬁ) f.L@ g))ﬂ)é
J.deajf@.awajbdju¢uab>da§
w2 Bl i edgs ),

Sladad b US55 Olsl ) 3 LS
et ngSL,JfJa Al wdls pales b Els
LSS G iy el

Oliab) S asbil Lol oo 31 15 dnad S
a Jlasl aLigs 5 Lsb ‘.)L“SJ:;SJJL;-
bdﬁ\d@-uwcldwclzw}wbubwj
Mbu%o@)dj&g

PSS Spd a3l 6,8y s
s 1y o il O ys 1y G WS
A0 G al, Ol ol ps g duslels
S8 Jas 5 b el ados ol G LSS

wodao (63 pgin ob 4 5 03kl sl 1 oK
03 kS el e sy by il odus
e&dago\%&ﬁjjld&vﬁ;ﬂ@c;)y
J;yQLMJLmuUb;ﬂusrggéfbb
.u@\;d,u; L.,au&:j);\)olim«:;}ﬁa
mo)w‘wb;)‘f‘u‘yﬂom>)|
Lgﬁg-ﬂ)fgjﬁ&“w)hb \w‘.kplf;ﬁ
Lguwmb-ﬂ\ )\jJ) MJ\J‘)‘JEQ‘LSJJJJ
(L b oo

S5 5w gl Sl a5 S S
Bl 05 3 gikns 45T IS )
w‘eM@‘#JKywd\f}w|
\,@;Cﬂd,,buguu v&,ﬁoL‘A
g_sjbg\) )&M.MJ Ao 513 5L Oy ()
eSS ol

pe b bl (sl b S 08
A el S, s eally s ke
Shls 5 Sledo b ey 5> Cd e &5
el

old b (S-S o5 LD oS
25 lse s eslitnd g olSws O el
OLSHS a5l Jous 53 sl bl )b
‘Lg)lfdu L:ae_a ﬁLm 9 C))\b‘ a AK.:Q}JE
5 e cla Jon s 0l e ool tla as 5
(6160 s 6l e § olBl Sla s sl
S 5 S e el oK 5l oS aKs
S 3L G WS el sen O )53
o) 28 s s 35 ey A ol
;)ML;)LL;M)@K\J})j;

R 53538 3 s 5y b olSis ety
53 Sosleal ol <l

C)}‘})‘J.B L3 b OK:MJ 0)|)AA cd)tg}.:.«:).‘ J:j
éﬂg}{gj%f‘ﬁyu“onub):éwouj
eSS 5



TRy ©

Msdauwajlfojﬁwubwm%*ofwwu;\
SIS A b sl sl b sl 31 43
ww‘dbwéu\ww)\u\u})»\yju
.\.\SC)BQUH)o)&)ém)}U&UML&
dejfj)‘fadauzo(}ﬁ\u\;-.bbo&u:
L ails aluols o 4
;S\J;-);\)J.éUlg&_JﬂL;\Jwéj\mL&;M\j\Jté
S S BAS dg) an 3320 JBlu- ode a4 Les
Csdablous 5l ga 3925 51 SU 355 55 5 O (0o g
ijydujfg;uw\@,,wwﬂ&
waduj.@_abdu J}ju,g)“o&.wod.‘u}
-'L\J}a»vd )}ulfoJLLM»\)\J.& \) o&,wo ULLLMJLQJ

‘_g);e‘_;ua.)wfgfbbw\ga.b)?;\yﬂ;ﬂ
oslizwl O lilae Ls S5 055 5 sl
A

fee /N
an
u}\)}MW|u§MoMJJ‘Mbj\}AwL§)rJﬁ
Jyﬁao&.w)d;w‘b
QT)" RGN P N2 \J&wé\jﬁu_ﬁ
u}yc)@w‘w‘ﬁdb)}ﬂ@rbu‘d‘fbb
b u‘ L:} dl.«:.&‘ b ;5")"“’” o&w) S R b
256,80
o)l g Shy e 3l 1y oBos & e
5 AL ool andes Of ps &S Lgd ks
odd 4 4l Sl o ol S fes sys @
MQTdujf\ W‘MW)QJW|
o)LJ‘u..:-Q\é})): Lw‘OJU)JLSJ}G—M))L
V&J: ;rumﬁxbgw\owomtfbj

4,505 3 Ol o= 5 93, Sa ¢ ol 3l oslizd
S o) Lﬁﬂ)}é})ﬁk-@d@}fb}d})
35 Oy 3 e Slals i E1s oK
Jﬁ\»t@)‘)bjdukfalﬂ.wdj)ﬂbc&wb
o3 3 085 58 s 5 555 5 e 55l 85
s o3l 55 5 2805 5 Al 805 S
0S5 I oS Ly e b (St Sl
3B i s 233 4 4 3o
a ol il as 5 el sl el e
03Uzl oKz 31 il oo 0355 onls ST LT
Bl adl e, cod |y 9868 s
LS)L:\.G{!‘)LSJKJW A8 b o &es L sl
Ll 8l K332l 9535 Lo 5 bl
Mb%wk.w‘bjwbrf)f

oli’l.wé Cfi

sl

(Pl sla dbe ey L) oo Y

Sl 3 g0 a Qs (dm 53 63 () = (S OL

(L2 Sl s o35 L) P oo smates wlicals
Slsge s

<o Ol ) 4053

5 Slas O3l 4083

e S

Sbos ol Sl

T Wk

Qb(asz-a.kﬂgcww M

—r — T o m Mm99 N >

Fpobaria
35,8 60/50~ =5 240-220 15 5

s 14005 5L s ol 5
370X 235 X490 5o X gLis) X b =310

83 ¢ SslS 1035
las Shos

14e 33 S0 p 5 I okl ‘Osggﬁ;\w[vj
Jﬁw)&‘y‘d‘fgﬂa.kf‘gf&.nbﬂaﬁ C]

Tt
- *
c_s'»’"‘J cj Ls‘)" J! aJ..3‘ ‘u‘i"’) cj ngl.c&
(LAJ.L& d”é“?J: L@,J) @J‘.l.bﬁ‘qﬂ
é\brwug\ﬁ ol ukg,»j.ahgj'rﬂ_s)il&p

Lét?JWJDO}fﬁcLLb
‘. W P P om
\.\pwb&,pfu

.S.»L...»&Ia
A “5%* o e S () S &g
M)&O-’uﬂr;\b‘-l(slﬁ:

oalislatl

CEsasl5a ol g _gabosolms jlolicuns 3 o3
deslad (6,155 b annd ) e oyl 3 S anlas




o ity ¥ AL S el 13 e salia e Loadf ety g Al jS 3aler 2530 oS len S Jla 8

NIE SRR § E
5 2006/95/(F Laiswe)l dgadl olislse
LAYl
A1 LM SEMC 2004/108/ CE =Ll 50
ut,wj\ _s&_,w wwu jm s N fg\

-1935/2004 o2,

Sl e bl
Y ,2002/96/EC &y il sl Uil
dode (S0 5 AL Bskea Bilendly AL
et N S s 555 )

s Lk dagh
A

ol zen a8 Lo 3y e 2 (€ 5 Al el e 38 iy el o e i Lea ke
&8 mel 13 e ghall o At il e s dide A0 1508 35 Y ; jaliall 4013 aay Aoy JALA § padal) ; judas
Guufhaéndmﬁ}.uﬂ.ﬁ;uwldb@ a#“m@\d}dumwu\j@|@ﬁ|u&
cths;us):mb|gx.mu}mad|&}ﬂ|u.ahu|ulﬁdbuﬁ ).u.n| 15 Jtie saliay 4030 5<H 5 00l A tes
P S-S uhssdl;@ BS 1362 ).u.d 13 ke Ui Al Jleatiuls lld g abiall Jlasiaf dt;@)sl..all
MUJ@S&.}‘}J\&J}Ak.i)ﬂ\gaﬁh@;l.h&ébd}.éﬂ“ﬂ.ﬂ;ﬂé‘ Al Jlantd pre addy alall
Aalaisaetld o cfiadl elld o Qaadl pliall slas ool o
ool L 32l e g5 ela i 33l ag 3e oS fen il dn 2 B

MM!J“@U}&HMJNYMUJM&PJJA@
LL-A}NUU.HJ}ﬂ@wmeSJLQAJEulw)H
G‘Lﬂ\ aL::I)A (S.\ls ?S.\;LA -u.:l.ﬁ\

}\— ud)M‘JMJ‘EuHu‘Jw‘hLAﬂ
Yl s a5l jadYl
MJ‘JmidM}J‘u‘)_LJdJJY‘Mid_MJHM
J}wY‘J‘N&J_)&J

A i s ey )l (Jamy s L
Y LGy

2 e i B A s st

faa ald

e ske b ot A el Lgie o) sSEall LY
sl il

(24) Mae (GO Ll
(o) sleShs ¢ sadia ol el




B Janceal a¥1 31 13) 5.0 4
J&LMULFGJ‘,’A’)}‘;\F‘J-WJLPJ”M
yg,updu;:,;wg_w\uwn,\f\ 25y

é)‘j?uch..ﬂ&‘éﬁj‘ijju‘

L.L:j,awwuﬁj JL@;J‘J;.MJY

JUe iU 8 ol oo L sl o of e

sy sl Jee

r«‘}>|u.a~‘3‘9| fb\h.” LSéJL"N ER PR |5|
el oS 5 9LJLL@4L:L|J‘9L>='YQ}4”

qud ul:.e UM u.@-U‘ 61.9 }k.w.."

,b&
L S ez LY s S 0 W5 5Ll e
sl Sl 5 e2 ]

e RS d}gﬁl LLdb el Jmpy J—J
’Y|

o5 el gt ity ) g
Ll

Sb A s 16 g8 o 28 L B
% fJ'

o158 pl o] puko 55 gl ) Joniy Y
.oda LML)
f@\;o:b\djbjwmmw\dﬂfjﬁﬁ
Sl ey Lad s uJaJ\U.AwL.J\;):-Y\
mM\L}JKbﬂ

a.k.;-é\ﬂ:dl.@_r\uﬁ.kfu MyJ.«.ﬁu.yH:\
L}JKJJ{) u“’J| g_}).b B u,uu.: b)‘jj.ﬂ 9
Jﬁmdl.objwd)ﬁu\wuoﬁjul.o}a
L@;Jboﬁjdm.u..ﬂubkﬁ

5 JJK.N u,ub 4.,,\&.“ J;lf LLUG.»: u,».b.vu M
0 gl

Al Cow ikl Ldxdl J{KWT Le 13|
Gl ol & Lol Bloall g5 a5l el e
du)’w&a&u};szmupw

A5 a0s [RARUCERN; waz.w)\ R oP

Ll g N Slizg Sy Sl
UJJ-Q—M-“

JJL.‘A‘_"“J—\&JMJ&J‘L}JKJ)L@}JHW
u\wgd\wwdw‘ﬁ\
JlerYl ;L;bl.@;;)\ \;qu N
\il’LPJH‘,M..JY
L..;um.bd\J.;quLf
aﬂ&)\ﬁbwbup)m&p)l.@;&m
.LNL,:«;LQaJ\ u»;,a ujs\( 4>;J\g,.>u
Mjﬁ\éy L.ouc.J
.BJ|J.>=J‘)>L~MJAUJEJL:)’L€;J|CAJ
Ub&JJ).L@JJLP:J‘WY
dl;.ﬂb’uudLS\j\mequuL;lulemY
ROIP)) aBgd g L;\ Y skl 50
(A AT sl 8
Llans Y mM\ubg.ngg\CmY
‘wthquaﬁJujdH.u
dﬁm"«lﬁw“\-\b YUU\C:.GLA.L:«
WY) u)|5|j\ww|uw\&a
J.a..»ydn_.w|
\QWJUWCJBQ‘,L»JWW
USJ..AM JL«:.M)U Las uwu: Sledl 1
ij\ quaY\ d("bww das & gy
‘dAL..aNA..u))\bL..J\;\JA J..»M\ufu
nf;.q.”d;&” uLaJ\uLW.‘JujubLUAJ\
J.LMJ..:«)ULPJJW\‘:J.GUBJ
Lub‘_,ﬂﬂ)u\&w
slae A.IG.MJ‘}J Sledl lda J..x.:.:v bl e Cu
muﬁw‘fuwbw‘@u
;l;.ﬂ\,wm)L@;Jl\MuL&&j i
.L:\;J\J;W_E

L;;@;\;M\,;ysfj;,,umm&ﬁ
u,u\w

RS ITAN

@\J..;-‘)H )T CWU
PRUIRIE P gy W 5 PRN [N DUEI Bt
Vol A3 2y ) oyl el
A 5 oW sl ailied] Lls Fowco
o o 1 5T Sl o5 Lildas a5 Y

\JJa;JgMJuJAoL»‘Y\(aJ&



‘,-’SUM/E
6r>=<~3‘J5@~ vJﬂ)Le’J‘dw‘JJ
S ww‘ @yﬂfuﬂ S d (B0

Ls (ASewdDUI wLS\)\ Mpqg\
oﬂdﬂuf 204 e Slemd) by oo
.@;l«ed\wngb‘gg,@bubw

5 )b Sl Jas iy J5Y Jlaa¥l 3
‘U ) 6&\ P °)‘j>'J‘ YESRS vLJJLG}
o bales Salsedl s Y1 e 235 205.0]
dﬁL«;J‘ )‘jﬂ 4>ub oS nJ.:rJ.?e.“ )L@::H 4;;:‘)
oda sU3T 5 . J& 5 el LT SIS X
O & gy o3 2Tanll
JWV\‘_}JuM\L}SM& St

o o 23S slpe (ol Jlaiad Bl s
‘9\ QJ.Q.“ g2 g_A.Ja.g Wg»u \.JLEZ
MLUJA

EREAN

fﬁj\@MWWﬁMUWb ‘JJYH’J&

\y}UJLPLN
M‘YUU.UJ &U\UQJQJQJLH\J&
w,bgsba.u_wﬂ

DDl (o o3 555 pn Slgall 53 Lok
S e u,svtwuu\ﬂj S
Lo\:\ dblgd\wbc@gw.ﬂj J,.&Uubb
s S Jlalsyy UAJ@-)\J,.S&\«J;-}
P L i G el Il o2
J& J)Lf J’L“ Ls‘ w;‘ ;a.u.v 4; r\JJa.wY‘
el 05, s Cu,n
Jula\.u&udju o e Jm du
}u\j,wu Stﬂwdf JLA.LBUCLMJ|U§~
up[;;w‘}l j‘ 4\.\»\5 Wj wj MJ.M;-
)L@JJ\ Jw‘ U'° @Jsu,.“ oJ..>J| 6.{5.)9;»
JW\JL:«\I,\ )JujMJu('.@..xLﬂ.laJw
o;la\;uwﬁy@jw‘d&)w‘w
J)))LPJL"M }fju‘}!j dwy\“}@wd
rLAJ\JLd:}UcoM.:Yj r@...c)’wdu—UoLv-
8 o 358 9 SI3 Y Bliall 5 Cadaedl A ko
r@.ﬁ&ﬁi@\y\f}&\y

Sl iy

Lo e i

(Y] Mw)a&\m RN
SN goll ShngilaZ (9 — &2
(Y 50ll jangdlais) f>°>‘w
Byl e ke

S5 sle s
uiiUé)J\;Jarjué.é.a

(S ) g gl
JEESI

B i

=E - _ITo Mmoo~ w>

b ole glas

55 ,850/60 ~ = 5 220- 240 2 51
ub 1400: 33\l J)A.é—..w‘
490x235x370 <o : JXCX.I@ :bu‘}l\

83 oS 3550

Sl oL

plalall g 523 el g 5201 31| [iv]

gl S el el ) 0,3 Sl [j

meb‘ J>-| oo CL.H LI5Sl
(Y5 5l d.a.xejla.u) Tl Ooloenll

b sl o o el 30l 2, [
W|Mwbwﬁ\wm
(’L&w‘°)‘)>4;~.)'=L5L°MW| 'l_J'

5LaY1 i)

5 00 Jad] 02 Lo (H) 5LV &)+l
05 0 Apllaall £l oy £l Al s
Gl

ol

Lo 3lgadl Jlomi! o3 olodacd! JSTluns T 31
OW‘A;\.@



